
UMOWA 

migdzy Rzeczqpospolita Polskq a Panstwem Kuwejtu w sprawie unkania podwojnego opodatkowania i za- 
pobiegania uchylaniu sip a d  opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu i majqtku, 

sporzgdzona w Kuwejcie dnia 16 listopada 1996 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomosci: 

W dniu 16 listopada 1996 r. zostata sporzgdzona w Kuwejcie Umowa miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Pah- 
stwem Kuwejtu w sprawie unikania podwdjnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu s i ~  od opodatkowa- 
nia w zakresie podatkow o d  dochodu i majqiku w nastqpujqcym brzrnieniu: 

UMOWA AGREEMENT 

mlgdzy RzeczijpospoliQ Polskg a Panstwem Kuwejtu between the Republic of Poland and the State of Ku- 
w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i za- wait for the Avoidance of Double Taxation and the Pre- 
pobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w zakre- vention of Fiscal Evasion with respect t o  Taxes on 

sie podatkow od  dochodu i majqtku Income and on Capital 

Rzeczpospolita Polska i Paristwo Kuwejtu, pragnqc The Republic of Poland and the State of Kuwait, de- 
popieraC wzajemne stosunki gospodarcze poprzez siring to promote their mutual economic relations by 
usuwanie przeszkod podatkowych, removing fiscal obstacles, 

uzgodniiy, co nastepuje: Have agreed as follows: 
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Artykul 1 Article 1 

Zakres podrniotowy 

Niniejsza umowa dotyczy osob, ktdre rnajzj miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu Urna- 
wiajqcych sie Pairstwach. 

1. filntejsza umdwa dotycry, bez wzgledu na spo- 
sob poboru, p4datkSirv'od dochodu i od majqtku, kt6- 
re pobiera sie na rzecz Umawiaji$xgo sle Parlstwa, je- 
go jednostki terytorialnej lub wtadzy lokalnej. 

2. Za podatki od dochodu i od rnajgtku uwaia sig 
wszystkie ppdatki, ktdre pobiera sie od catego docho- 
du, od catego majqtku albo od czekci dochodu lub ma- 
jqtku, wtaczajac podatki od zysku z przeniesienia tytu- 
i u  wtasnosci majqtku ruchomego lub nieruchomego, 
podatki od ogdlnych kwot plac lub wynagrodzen wy- 
ptacanych przez przedsiebiorstwa, jak rbwniei podatki 
od przyrostu rnajqtku. 

3. Do istniejacych podatkdw, ktorych dotyczy umo- 
wa, nalezq w szczeg6lnoSci: 

a) w Polsce: 
(i) podatek dochodowy od osob fizycznych, 
(ii) podatek dochodowy od os6b prawnych, 

(zwane dalej ,,podatkami polskimi"); 

b) w Kuwejcie: 
(i) podatek dochodowy od osob prawnych, 
(ii) podatek w wysokoSci 5 procent od zyskow net- 

to spblek ptatny 'na rzecz Kuwejckiej Fundacji 
Popierania Nauki (KFAS} i 

(iii) ZAKAT, 
(zwane dalej ,,podatkami kuwejckimi"). 

4. Niniejsza urnowa bgdzie miala takie zastosowa- 
nie do wszystkich podatkow takiego samego lub za- 
sadniczo podobnego rodzaju, kt6re po podpisaniu ni- 
niejszej umowy bedq wprowadzone obok istniejacych 
podatkdw wyrnienionych w tym artykule lub w ich 
miejsce. WtaLciwe wtadze Urnawiajacych sip Panstw 
bedq informowaly siq o zrnianach dokonywanych 
w ich ustawodawstwach podatkowych. 

Artykut 3 

Ogolne definicje 

1, W rozumieniu niniejszej umowy, jeieli z kontek- 
stu nie wynika inaczej: 

a) okreslenie ,,Polska" oznacza Rzeczpospolitg Pol- 
skq, wtacznie z jakimkolwiek obszarem przylegtym 
do wod terytorialnych Polski, ktory zgodnie z pra- 
wem miedzynarodowym jest lub moie byc uznany 
na mocy ustawodawstwa Polski za obszar, na kt6- 
rym Polska moie sprawowac suwerenne prawa 
lub jurysdykcje; 

b) okreklenie ,KuwejtV oznacza Pahstwo Kuwejtu, 
wtqcznie z jakimkolwiek obszarem poza morzem 

Personal scope 

This Agreement shall apply to persons who are re- 
sidents of one or both of the contracting States. 

Article 2 

Taxes covered 

1. This Agreement shall apply to taxes on income 
and on capital imposed on behalf of a Contracting Sta- 
te or a political subdivision or local authority thereof, 
irrespective of the manner in  which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income and 
on capital all taxes imposed on total income, on total 
capital, or on elements of  income or of capital, inclu- 
ding taxes on gains from the alienation of movable or 
immovable property, taxes on the total amounts of 
wages or salaries paid by enterprises as well as taxes 
on capital appreciation. 

3. The existing taxes to which the Agreement shall 
apply are in particular: 

a) in  the case of Poland: 
(i) the personal income tax; 
(ii) the corporate income tax; 
(hereinafter referred to as ,Polish tax"); 

b) in the case of Kuwait: 
(i) the corporate income tax; 
(ii) the 5% of the.net profits of shareholding com- 

panies payable to the Kuwait Foundation for 
Advancement of Science (KFAS); and 

(iii) the Zakat 
(hereinafter referred to as ,.Kuwaiti tax"). 

4. This Agreement shall apply also to any identical 
or substantially similar taxes which are imposed by 
either Contracting State after the date of signature of 
this Agreement in  addition to, or in  place of, the exi- 
sting taxes referred to  in this Article. The competent 
authorities of the Contracting States shall notify each 
other of changes which have been made in their re- 
spective taxation laws. 

Article 3 

General definitions 

1. For the purpose of this Agreement, unless the 
context otherwise requires: 

a) the term ,,Polandm means the Republic of Poland 
and any area adjacent to the territorial waters of 
Poland which in accordance with international law 
has been or may be designated under the laws of 
Poland as an area in which Poland may exercise 
sovereign rights or jurisdiction; 

b) the term ,,Kuwaitt' means the State of Kuwait and 
includes any area beyond the territorial sea which 
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terytorialnym, ktory zgodnie z prawem mipdzyna- in accordance with international law has been or 
rodowym jest lub moie by6 uznany na mocy usta- may be designated under the laws of Kuwait as an 
wodawstwa Kuwejtu za obszar, na kt6rym Kuwejt area in which Kuwait may exercise sovereign ri- 
moie sprawowad suwerenne prawa lub jurysdyk- ghts or jurisdiction; 
cje; 

C) okreslenia ,,jedno Umawiajace si? Paftstwo" i ,,dru- c) the terms ,,one of the Contracting State" and ,,the 
gie Urnawiajgce sip Pahstwo" oznaczajq, zaleinie other Contracting State" mean Poland or Kuwait 
od kontekstu, Polskg tub Kuwejt; as the context requires; 

dl okreslenie "podatek" oznacza, zaleinie od  kontek- d) the term ,,taxn means Polish tax or Kuwaiti tax as 
stu, podatek polski lub podatek kuwejcki; the context requires; 

el okreslenie ,,osoban obejrnuje osobe fizycznq, spot- e) the term ,,personm includes an individual, a com- 
k~ oraz kazde inne zrzeszenie osob; pany and any other body of persons; 

f) okreSlenie ,,sp6tkam oznacza kaidq osobg prawnq f )  the term ,,companym means any body corporate or 
lub kaidq jednostkc, ktdrq dla celdw podatkowych any entity which is treated as a body corporate for 
traktuje sie jako osobe prawna, zgodnie z ustawo- tax purposes under the taxation laws of the re- 
dawstwem podatkowym obowi~zujqcym w da- spective Contracting State; 
nym Umawiajqcym siq Panstwie; 

gt okreSlenia ,,przedsiebiorstwo Umawiajqcego siq g) the terms ,,enterprise of a Contracting State" and 
Panstwa" i ,przedsigbiorstwo drugiego Umawia- "enterprise of the other Contracting State" mean 
jacego sip Panstwa" oznaczajq odpowiednio respectively an enterprise carried on by a resident 
przedsiebiorstwo prowadzone przez osobg majqcq of a Contracting State and an enterprise carried on 
miejsce zamieszkania lub siedzik w Umawiaja- by a resident of the other Contracting State; 
cym sie Pahstwie i przedsiebiorstwo prowadzone 
przez osobe m a j ~ c q  miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie; 

h) okreSlenie ,obywatel" oznacza osobe fizyczna, po- h) the term ,,nationalu means any individual under 
siadajacq obywatelstwo Umawiaj8cego sie Pan- the laws of a Contracting State possessing the na- 
stwa zgodnie z jego ustawodawstwem, jak row- tionality of that Contracting State as well a legal 
n ie i  osobg prawnq, sp6lke osobowg i stowarzy- person, partnership or association deriving its sta- 
szenie, ktorych status wynika z ustawodawstwa tus as such from the laws in force in a Contracting 
obowiqzujqcego w Umawiajqcym sie Panstwie; State; 

i) okreslenie ,,transport migdzynarodowy" oznacza i) the term ,,international traffic" means road trans- 
transport wykonywany pojazdem drogowym lub port or any transport by a ship or aircraft operated 
wszelki transport statkiem morskim lub statkiem by an enterprise which has its place o f  effective 
powietrznym, eksploatowanym przez przedsie- management in a Contracting State, except when 
biorstwo, kt6rego miejsce faktycznego zarzqdu the road vehicle, ship or aircraft is operated solely 
znajduje sie w Umawiaj~cyrn sie Pahstwie, z wyjqt- between places in the other Contracting State; 
kiem przypadku, gdy taki pojazd drogowy, statek 
morski lub statek powietrzny jest eksploatowany 
wytqcznie miedzy miejscarni potoionymi w dru- 
gim Umawiajacym sie Pahstwie; 

j) okreSlenie ,,wtaSciwa wtadza" oznacza: j) the term "competent authority" means: 
(i) w przypadku Polski -Ministra Finansbw lub je- (i) in thecase of Poland the Minister of Finance or 

go upowaznionego przedstawiciela, his authorized representative; 
(ii) w przypadku Kuwejtu - Ministra Finans6w lub (ii) in the case of Kuwait the Minister of Finance or 

jego upowainionego przedstawiciela. his authorized representative. 

2. Przy stosowaniu niniejszej umowy przez Uma- 2. As regards the application of the Agreement by 
wiajqce sig Panstwo, jeieli 2 kontekstu nie wynika ina- a Contracting State any term not defined therein shall, 
czej, kalde okreslenie w niej nie zdefiniowane bedzie unless the context otherwise requires, have the me- 
miafo takie znaczenie, jakie przyjmuje sig wedtug pra- aning which i t  has under the law of that State concer- 
wa tego Umawiajqcego sie Paftstwa w zakresie podat- ning the taxes to which this Agreement applies. 
k6w, do kt6rych stosuje s i ~  niniejszq umowg. 

Arty kui 4 Article 4 

Miejsce zamieszkania lub siedziba Resident 

1. W rozurnieniu niniejszej umowy okreSlenie 1. For the purposes of this Agreement, the term 
"osoba rnajqca miejsce zamieszkania lub siedzibg ,,resident of a Contracting State" means: 
w Umawiajacym sie Panstwie" oznacza: 
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8) w przypadku Polski - osobg fizycznq, posiadajqcq 
obywatelstwo polskie, oraz kazdq osobe, kt6ra 
zgodnie z ustawodawstwem polskim podlega obo- 
wiazkowi podatkowernu 2 uwagi na miejsce za- 
mieszkania, jej miejsce stalego pobytu, miejsce za- 
rzadu albo inne kryterium o podobnym charakte- 
rze, lecz okreslenie to nie obejmuje iadnej osoby, 
ktora podlega opodatkowaniu w Polsce w zakresie 
dochodu osiqganego wytrjcznie w Polsce lub z ty- 
tutu majatku potoionego na jej terytorium; 

bl w przypadku Kuwejtu - osobe fizycznq, ktbra ma 
state miejsce zamieszkania w Kuwejcie i jest oby- 
watelem Kuwejtu, oraz spWk9 utworzonq w Ku- 
wejcie. 

2. W rozumieniu ustepu 1 okreslenie ,,osoba majq- 
ca rniejsce zamieszkania lub siedzibg w ~mawiajqcym 
sig Palistwie" obejmuje rdwniei: 

a) Rzqd Umawiajacego sie Panstwa lub jego jednost- 
kg terytorialna albo wtadze lokalnq i 

b) wszelka instytucje nadowa utworzonq na podsta- 
wie prawa publicznego, takq jak Bank Centralny, 
fundusz, zrzeszenie, zarzqd, fundacjp lub agencje 
i inne podobne jednostki utworzone w Urnawiaje- 
cym s i ~  Par'istwie, i 

C )  wszelkq jednostke mi@dzyrzqdowq ustanowion3 
w Kuwejcie i w kt6rej Kuwejt uczestniczy kapitato- 
wo wsp6lnie z innymi paristwami. 

3. Jeieli stosownie do postanowien ustepu 1 oso- 
ba fizyczna ma miejsce zamieszkania w obu Urnawia- 
jacych sip Pahstwach, to jej status okreSla s i ~  wedlug 
nastgpujacych zasad: 

a) osobg uwaia sie za majacq miejsce zamieszkania 
w tym Panstwie, w kt6rym ma ona state miejsce 
zamieszkania; 

b) jeieli ma ona state miejsce zamieszkania w obu 
Umawiajqcych sie Panstwach, to uwaia sig, ie ma 
miejsce zamieszkania w tym Pahstwie, w kt6rym 
ma ona silniejsze powirjzania osobiste i gospodar- 
cze {odrodek interesow iyciowych); 

C) jeieli nie moina ustali6 w kt6rym Paristwie osoba 
ma oSrodek interesdw iyciowych, albo jeieli nie 
posiada ona statego miejsca zamieszkania w zad- 
nym z Paristw, to uwaia sig, Ze ma ona miejsce za- 
rnieszkania w tym ParSstwie, w kt6rym zwykle prze- 
bywa; 

d) jeieli przebywa ona zazwyczaj w obu Panstwach 
lub nie przebvwa zazwyczaj w iadnym z nich, to 
uwata sip, i e  posiada miejsce zamieszkania w rym 
Paristwie, kt6rego jest obywatelem; 

e) jeieli miejsca zamieszkania nie moina okreSliC na 
podstawie postanowien liter od a) do dl  niniejsze- 
go ustepu, to sprawg rozstrzygna wtakiwe wtadze 
Urnawiajqcych sip Paristw w drodze wzajemnego 
porozurnienia. 

4. Jeieli stosownie do postanowieri ustepu 1 oso- 
ba nie bgdaca osoba fizyczna ma siedzibg w obu Uma- 
wiajacych sip Pahstwach, to  uwaia sig, ie posiada ona 
siedzibe w tyrn Umawiajqcym sig Pahstwie, w ktbrym 
znajduje sic miejsce jej faktycznego zarzqdu. W przy- 

a) in the case of Poland, any person who is a national 
of Poland and under the law of Poland is liable to 
taxation therein by reason of his domicile, residen- 
ce, place of management or any other criterion of 
a similar nature, but does not include any person 
who is liable to tax in Poland in respect only of in- 
come from sources in Poland or capital situated 
therein; 

b )  in the case of Kuwait, an individual who has his do- 
micile in Kuwait and is a national of Kuwait and 
a company which is incorporated in Kuwait. 

2. For the purposes of paragraph 1, a resident of 
a Contracting State shall include: 

al the Government of a Contracting State or any po- 
litical subdivision or local authority thereof; and 

b) any governmental institution created under public 
law such as the Central Bank, fund, corporation, 
authority, foundation or agency and other similar 
entities established in a Contracting State; and 

C) any intergovernmental entity established in Kuwa- 
i t  and in whose capital Kuwait subscribes together 
with other States. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 
1 an individual is a resident of both Contracting States, 
then his status shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident of the State in 
which he has a permanent home available to him; 

b) if he has a permanent home available to him in 
both Contracting States, he shall be deemed to be 
a resident of the Contracting State with which his 
personal and economic relations are closer (centre 
of vital interests); 

cj i f  the State in which he has his centre of vital inte- 
rests cannot be determined, or if he has not a per- 
manent home available to him in either State, he 
shall be deemed to be a resident of the State in 
which he has an habitual abode; 

dl if he has an habitual abode in both States or in ne- 
ither of them, he shall be deemed to be a resident 
of the State of which he is a national; 

e) if the status of resident cannot be determined ac- 
cording to subparagraphs (a) to {d), the competent 
authorities of the Contracting States shall settle 
the question by mutual agreement. 

4. Where by reason of the provisions of paragraph 
1 a person other than an individual is a resident of both 
Contracting States, then it  shall be deemed to be a re- 
sident of the State in which its place of effective mana- 
gement is situated. In case of doubts the competent 
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padku wqtpliwoici wiabciwe &adze Urnawiajqcych 
sig Palistw rozstnygnq sprawg w drodze wzajemnego 
porozumienia. 

Artykut 5 

Zaktad 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreslenie .za- 
ktad" oznacza statq placdwke, przez ktora catkowicle 
lub czekciowo prowadzona jest dziaialnosd przedsie- 
biorstwa. 

2. OkreSlenie ,,zaktadU obejmuje w szczeg6lnosci: 

a) miejsce zarzqdu, 

b) filig, 

C) biuro, 

dl  fabrykg, 

el warsttat i 
f) kopalnig, f r6dto ropy naftowej lub gazu, kamienio- 

(om albo inne miejsce wydobywania zasobow na- 
turalnych. 

3. OkreSlenie ,,zaktadn obejmuje r6wniei: 

a) plac budowy, prace budowlane, montaiowe, insta- 
lacyjne lub dziatalnosc nadzorcza z nimi zwiqzanq, 
jednakie tylko wtedy, gdy taki obiekt, prace lub 
dziatalnosc prowadzone sa przez okres dtuiszy niz 
szeSC miesiecy; 

b) Swiadczenie pnez przedsipbiorstwo Umawiajace- 
go sic Panstwa ustug, wtacznie z ustugami konsul- 
tacyjnymi, poprzez pracownik6w lub inne zatrud- 
nione osoby w drugim Umawiajqcym sig Pah- 
stwie, o ile taka dziatalnoSd prowadzona jest w od- 
niesieniu do tego samego projektu tub projektu 
z nim zwiqzanego przez okres lub okresy przekra- 
czajqce dziewigi; miesiecy w ciqgu jakiegokolwiek 
dwunastomiesi~cznego okresu. 

4. Uwaia sie, ie przedsiebiorstwo posiada zaklad 
i prowadzi dzialalnoSi gospodarczq poprzez ten zaktad 
w jednym z Umawiajqcych sie Paristw, jezeli rzeczywi- 
ste wykorzystanie sprzqtu, uiywanego w tym Pan- 
stwie zgodnie z umowq zawartq z tym przedsigbior- 
stwem w celu wydobywania, poszukiwania zasob6w 
naturalnych lub z dziatalnosciq z nirni zwiqzanq, prze- 
kracza okres dziewieciu miesipcy. 

5. Bez wzglgdu na powyzsze postanowienia niniej- 
szego artykuiu, okreslenie ,,zaktad" nie obejmuje: 

a) plac6wek, kt6re stuiq wytqcznie do sktadowania 
Iubwystawiania d6br albo towarow naleiqcych do 
przedsipbiorstwa; 

bl zapas6w ddbr lub towarbw naleiqcych do przed- 
siebiorstwa, utrzymywanych wytqcznie w celu 
sktadowania lub wystawiania; 

c) zapastjw d6br lub towardw naleiqcych do przed- 
sigbiorstwa, utrzymywanych wytqcznie w celu 
przerobu przez inne przedsiebiorstwo; 

authorities of the Contracting States shall settle the 
question by mutual agreement. 

Article 5 

Permanent establishment 

1. For the purposes of this Agreement, the term 
"permanent establishment" means a fixed place of 
business through which the business of an enterprise 
is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" shall inc- 
lude especially: 

a) a place of management; 

b) a branch; 
c} an office; 

d)  a factory; 

el a workshop, and 
f) a mine, an oil or gass well, a quarry or any other 

place of extraction of natural resources. 

3. The terms "permanent establishment" likewise 
encompasses: 

a)  a building site, a construction, assembly or instal- 
lation project or supervisory activities in connec- 
tion therewith, but only where such site, project or 
activities continue for a period of more than six 
months; 

bb the furnishing of services, including consultancy 
services, by a n  enterprise of a Contracting State 
through employees or other engaged personnel in 
the other Contracting State, provided that such ac- 
tivities continue for the same project or connected 
project for a period or periods aggregating more 
than nine months within any twelve-month period. 

4. An enterprise shall be deemed to have a perma- 
nent establishment in one of the Contracting States 
and to carry on business through that permanent es- 
tablishment if substantial equipment is being used in 
that State for more than nine months by, for or under 
contract with the enterprise in exploration for, or 
exploitation of natural resources or in activities con- 
nected with such exploration or exploitation. 

5. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, the term ,,permanent establishment" shall 
be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of stora- 
ge, display or delivery of goods or merchandise 
belonging to the enterprise; 

bl the maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to the enterprise solely for the pur- 
pose of storage or display; 

C) the maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to the enterprise solely for the pur- 
pose of processing by another enterprise; 
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dl staiej placowki utrzyrnywanej wylqcznie w celu za- 
kupudbbr lub towarow albo w celu zbierania infor- 
macji dla przedsigbiorstwa; 

e) statej placbwki utrzymywanej wylqcznie w celu wy- 
konywania reklamy, dostarczania informacji, pro- 
wadzenia badan naukowych lub jakiejkolwiek innej 
podobnej dziatalnokci o charakterze przygotowaw- 
czym tub pomocniczym dla przedsiebiorstwa; 

f )  statej placowki utrzymywanej wytqcznie w celu wy- 
konywania jakiegokolwiek potgczenia rodzajbw 
dziatalnoSci, o kt6rych rnowa pod literarni od a) do 
e), pod warunkiem i e  ogolnadziatalnosc takiej pla- 
cdwki, wynikaj~ca z takiego potqczenia rodzajow 
dziatalnofci, posiada charakter przygotowawczy 
lub pornocniczy, 

6. Uwaia sig, i e  osoba - inna ni i  niezaleiny przed- 
stawiciel, o. ktorym mowa w ustepie 7 - kt6ra dziata 
w Umawiajqcym sie Pahstwie w imieniu i na rzecz 
pnedsiebiorstwa drugiego Umawiajqcego sig Panstwa, 
stanowi zaktad tego pnedsiebiorstwa w pierwszym wy- 
mienionyrn Umawiajqcym sig Pafistwie, jeieli: 

a) osoba ta posiada i zwyczajowo wykonuje w pierw- 
szym wymienionyrn Umawiajqcym sip Panstwie 
petnomocnictwo do zawierania umbw w imieniu 
takiego przedsiebiorstwa, chyba i e  czynnoki wy- 
konywane przez te osobq ograniczaja sic do wy- 
mienionych w ustepie 5, ktore, gdyby byly wyko- 
nywane za pokrednictwem statej placowki, nie po- 
wodowatyby uznania tej placbwki za zaktad na 
podstawie postanowieh tego ustepu, lub 

b) osoba ta nie posiada petnornocnictwa, ale zwycza- 
jowo posiada w pierwszym wymienionym Uma- 
wiajacym sig Paristwie zapasy d6br i towardw na- 
leiacych do tego przedsiebiorstwa, z ktorego oso- 
ba ta regularnie dostarcza dobra i towary w imie- 
niu i na rzecz tego przedsipbiorstwa. 

7. Nie uwaia sie, ie przedsigbiorstwo posiada za- 
ktad w Umawiajacym sie Pahstwie tylko z tego powo- 
du, ie wykonuje ono w tym Urnawiajqcym sie Pan- 
stwie dzialalnosd przez, brokera, generalnego przed- 
stawiciela lub kaidego innego niezaleinego przedsta- 
wiciela, pod warunkiem ze te osoby dziatajq w ramach 
swojej zwyktej dziatalno8ci. Jeieli jednak dziatalnobd 
takiego przedstawiciela jest wykonywana wytqcznie 
lub niemal wytqcznie na rzecz tego przedsigbiorstwa, 
to nie uwaia sip go za niezaleinego przedstawiciela 
w rozumieniu niniejszego ustepu. 

8. Fakt, i e  spotka maj9ca siedzibe w Urnawiajacym 
sie Pafistwie kontroluje lub jest kontrolowana przez 
spjtkg, kt6ra ma siedzibg w drugim Urnawiajqcym sie 
Panstwie albo kt6ra prowadzi dziatalno8C w tym drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie (poprzez posiadany tam za- 
ktad albo w inny spodb), nie wystarcza, aby jakqkol- 
wiek z tych sp6tek uwaiac za zaklad drugiej spotki. 

1, Dochbdosiqgany pnez osobg majqcq miejsce za- 
misszkania lub siedzibg w Urnawiajqcyrn siq Pahstwie 

d) the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of purchasing goods or merchandi- 
se, or of collecting information, for the enterprise: 

e) the maintenance of a fixed place of business sole- 
ly for the purpose of advertising, for the supply of 
information, for scientific research or for similar 
activities which have a preparatory or auxiliary 
character, for the enterprise; 

f) the maintenance of a fixed place of business sole- 
ly for any combination of activities mentioned in 
subparagraphs a) to e), provided that the overall 
activity of the fixed place of business resulting 
from this combination is of a preparatory or auxi- 
liary character. 

6. A person acting in a Contracting State on behalf 
of an  enterprise of the other Contracting State other 
than an agent of an independent status to whom para- 
graph 7 applies, shall be deemed to have a permanent 
establishment of the enterprise in the first-mentioned 
Contracting State, if: 

a) he has and habitually exercises in the first-mentio- 
ned Contracting State a general authority to conc- 
lude contracts in the name of such enterprise, 
unless the activities of such person are limited to 
those mentioned in paragraph 5 which, if exerci- 
sed through a fixed place of business, would not 
make this fixed place of business a permanent es- 
tablishment under the provisions of that para- 
graph; or 

b) he has no such authority, but habitually maintains 
in the first-mentioned Contracting State a stock of 
goods or merchandise belonging to such enterpri- 
se from which he regularly delivers goods or mer- 
chandise on behalf of such enterprise. 

7. An enterprise shall not be deemed to have a per- 
manent establishment in a Contracting State merely 
because it carries on business in that other Contrac- 
ting State through a broker, general commission agent 
or any other agent of an independent status, provided 
that such persons are acting in the ordinary course of 
their business. However, when the activities of such an 
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf 
of that enterprise, he will not be considered an agent 
of an independent status within the meaning of this 
paragraph. 

8. The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a com- 
pany which is a resident of the other Contracting Sta- 
te or which carries on business in that other Contrac- 
ting State (whether through a permanent establish- 
ment or otherwisel, shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other. 

Article 6 

Income from immovable property 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State from immovable property (including income 
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z majqtku nieruchomego (wtqczajqc doch6d z eksplo- 
atacji gospodarstwa rolnego i leSnego) poloionego 
w drugim Umawiajpcym sig Pa~istwie rnoie by6 opo- 
datkowany w tyrn drugim Umawiajqcyrn sie Panstwie. 

2. W rozumieniu niniejszej umowy okreSlenie ,,ma- 
jatek nieruchorny" posiada takie znaczenie, jakie przyj- 
muje sie wedtug prawa tego Umawiajacego siq Pan- 
stwa, w kt6rym majatek ten jest potoiony. Okreilenie 
to obejrnuje w kaidym przypadku mienie przynalezne 
do majqtku nieruchomego, i ywy  i marhrvy inwentart 
gospodarstw rolnych i IeSnych, prawa, do kt6rych ma- 
jq zastosowanie przepisy prawa powszechnego doty- 
czgce wtasnogci gruntbw, prawa uzytkowania majqtku 
nieruchomego, jak rowniei prawa do zmiennych lub 
statych Swiadczen z tytutu eksploatacji lub prawa do 
eksploatacji zasobow mineralnych, irodet i innych za- 
sobdw naturalnych; statki, barki oraz statki powietrzne 
nie stanowiq majqtku nieruchomego. 

3. Postanowienia ustgpu 1 stosuje sie do dochodu 
osiaganego z bezposredniego utytkowania, najmu, jak 
rowniei z kaidego innego rodzaju korzystania z majqt- 
ku nieruchomego. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 3 stosuje sie rowniei 
do dochodu z majatku nieruchomego przedsiebior- 
stwa i do dochodu z majqtku nieruchornego, ktory stu- 
i y  do wykonywania wolnego zawodu. 

Zyski przedsigbiorstw 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sig Pah- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie, 
chyba ie przedsiebiorstwo prowadzi dzialalnosc go- 
spodarczq w drugim Umawiajqcym sie Panstwie przez 
poloiony tam zaktad. Jeieli przedsiebiorstwo prowa- 
dzi dziatalnoSC w ten sposob, zyski przedsigbiorstwa 
mog4 by6 opodatkowane w drugim Umawiajqcym sie 
ParSstwie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej moga 
by13 przypisane temu zaktadowi. 

2. Z zastrzeieniem postanowien ustepu 3, jeieli 
przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa prowa- 
dzi dzialalnoSC w drugim Umawiajqcym sie Panstwie 
przez potoiony tam zaktad, to w kaidym Umawiajq- 
cym sip PaAstwie naleiy przypisac temu zaktadowi ta- 
kie zyski, ktore m6gtby on osiqgnqc, gdyby wykonywat 
takq samq lub podobnq dziatalnohd w takich samych 
lub podobnych warunkach jako samodzielne przedsie- 
biorstwo i byt catkowicie niezaleiny w stosunkach 
z przedsiebiorstwem, ktorego jest zaktadem. 

3. Przy ustalaniu zyskow zaktadu dopuszcza sie od- 
liczanie naktadbw ponoszonych dla tego zaktadu 
wtacznie z kosztami zanqdzania i ogolnymi kosztami 
administracyjnymi, niezaleinie od tego, czy powstaty 
w tym Umawiajqcym sie Pahstwie, w kt6rym potoio- 
ny jest zaktad, czy gdzie indziej. Jednakze nie zezwala 
sig na takie odliczenie w odniesieniu do kwot wyptaco- 
nych (z innego tytutu n i i  bieiqce wydatkil przez zaktad 
na rzecz centrali przedsiebiorstwa lub jego biur z tytu- 

from agriculture or forestty) situated in the other Con- 
tracting State may be taxed in that other Contracting 
State. 

2. For the purposes of this Agreement, the term 
"immovable property" shall have the meaning which 
it has under the law of the Contracting State in which 
the property in question is situated. The term shall in 
any case include property accessory to immovable 
property, livestock and equipment used in agriculture 
and forestry, rights to  which the provisions of general 
law respecting landed property apply, usufruct of im- 
movable property and rights to variable or fixed pay- 
ments as consideration for the working of, or the right 
of work, mineral deposit, sources and other natural re- 
sources; ships, boats and aircraft shall not be regarded 
as immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to in- 
come derived from the direct use, letting, or use in any 
other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property 
used for the performance of independent personal se- 
rvices. 

Article 7 

Business protiits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting Sta- 
te shall be taxable only in that State unless the enter- 
prise carries on business in the other Contracting Sta- 
te through a permanent establishment situated there- 
in. If the enterprise carries on business as aforesaid, 
the profits of the enterprise may be taxed in the other 
Contracting State but only so much of them as is attri- 
butable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where 
an enterprise of a Contracting State carries on busi- 
ness in  the other Contracting State through a perma- 
nent establishment situated therein, there shall in each 
Contracting State be attributed to that permanent es- 
tablishment the profits which it might be expected to 
make if it were a distinct and separate enterprise enga- 
ged i n  the same or similar activities under the same or 
similar conditions and dealing wholly independently 
with the enterprise of which it is a permanent establi- 
shment. 

3. In determining the profits of a permanent esta- 
blishment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and ge- 
neral administrative expenses so incurred, whether in 
the State in which the permanent establishment is si- 
tuated or elsewhere. However, no such deduction shall 
be allowed in respect of amounts, i f  any, paid tother- 
wise than towards reimbursement of actual expenses1 
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tu naleinosci licencyjnych, honorariow lub innych po- 
dobnych ptatnosci, za korzystanie z patentow lub in- 
nych praw, lub z tytutu prowizji za Swiadczenie specja- 
listycznych ustug, lub z tytutu zarzqdtania albo, z wy- 
jqtkiern przedsigbiorstw bankowych, z tytutu odsetek 
od pienipdzy poiyczonych zaktadowi. Przy okreslaniu 
zysk6w zaktadu rowniel. nie bgdzie sifj uwzgledniad. 
kwot wyptaconych (z  innego tytutu n i i  b ie i~ce  wydat- 
ki) pnez zaktad na rzecz centrali przedsiebiorstwa lub 
jego innych biur z tytutu naleinoSci licencyjnych, ho- 
norariow tub innych podobnych ptatnosci za korzysta- 
nie z   at en tow lub innvch Draw lub z tvtutu ~rowiz i i  za 
~wiadczenie specja~istyczn~ch ustug, 'lub ; tytutu za- 
rzadzania albo, z wyjqtkiem przedsiebiorstwa banko- 
wego, z n/tufu odsetek od pieniedzv poiyczonych cen- 
trali. 

4. Jeieli w Umawiajqcym sie Panstwie istnieje 
zwyczaj ustalania zysk6w zaktadu przez podzial catko- 
witych zyskow przedsiebiorstwa na jego poszczegolne 
czesci, iadne postanowienie ustepu 2 nie wyklucza 
ustalenia przez to Urnawiajqce sig Panstwo zysku do 
opodatkowania wedtug zwykle stosowanego podzia- 
tu; sposob stosowanego podziatu zysku musi jednak 
byc taki, ieby wynik byi zgodny z zasadarni zawartymi 
w tym artykule. 

5. Jeieli wlasciwa wtadza nie dysponuje informa- 
cjq niezbedng do ustalenia zyskow, ktore nalezy przy- 
pisad zaktadowi przedsipbiorstwa, postanowienia 
ustgpu 2 nie wykluczajg zastosowania ustawodaw- 
stwa Umawiajqcego sie Pahstwa w zakresie ustalenia 
podatku naleinego od takiego zaktadu, poprzez dziata- 
nia dyskrecjonalne wfahiwej wfadzy Umawiajqcego 
sig Pahstwa lub przez dokonanie oszacowania podle- 
gajqcych opodatkowaniu zyskow zaktadu, o ile wyko- 
rzystywanie takich informacji zgodne jest z tym usta- 
wodawstwem i zasadami okreslonymi w niniejszym 
arty kule. 

6. Nie moina przypisac zakiadowi zysku tylko z ty- 
tutu samego zakupu dobr lub towarow przez ten zakiad 
dla przedsigbiorstwa. 

7. W rozumieniu poprzednich ustgp6w ustalanie 
zyskow zaktadu powinno byc dokonywane kaidego ro- 
ku w ten sam sposdb, chyba i e  istniejq uzasadnione 
powody, aby postqpic inaczej. 

8. Jeieli zyski obejrnujq dochod, ktory jest odrgb- 
nie uregulowany w innych artykutach niniejszej umo- 
wy, postanowienia tych innych artykutow nie bed3 na- 
ruszane przez postanowienia niniejszego artykufu. 

Artykut 8 

Transport miedzynarodowy 

1. Zyski osiagane z eksploatacji w komunikacji mie- 
dzynarodowej statkow, statk6w powietrznych tub po- 

by the permanent establishment to the head office of 
the enterprise or any of its other offices, by way of roy- 
alties, fees or other similar payments in return for the 
use of patents or other rights, or by way commission, 
for specific services performed or for management, or, 
except in the case of a banking enterprises, by way of 
interest on moneys lent to the permanent establish- 
ment. Likewise, no account shall be taken, in the deter- 
mination of the profits of a permanent establishment, 
for amounts charged (otherwise than towards reim- 
bursement of actual expenses), by the permanent es- 
tablishment to the head office of the enterprise or any 
of its other offices, by way of royalties, fees or other si- 
milar payments in return for the use of patents or other 
rights, or by way of commision for specific services 
performed management, or, except in the case of 
a banking enterprise, by way of interest on moneys 
lent to the head office. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting 
State to determine the profits to be attributed to a per- 
manent establishment on the basis of an apportion- 
ment of the total profits of the enterprise to its various 
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con- 
tracting State from determining the profits to be taxed 
by such an apportionment as may be customary; the 
method of apportionment adopted shall, however, be 
such that the result shall be in accordance with the 
principles contained in this Article. 

5. If the information available to the competent au- 
thority of a Contracting State is inadequate to determi- 
ne the profits to be atributed to the permanent establi- 
shment of an enterprise, nothing in paragraph 2 shall 
affect the application of any law of that Contracting 
State relating to the determination of the tax liability of 
that permanent establishment by the exercise of a di- 
scretion or the making of an estimate of the profits to 
be taxed of that permanent establishment by the com- 
petent authority of the Contracting State, provided 
that the law shall be applied, so far as the information 
available to the competent authority permits, in accor- 
dance with the principles of the Article. 

6. No profits shall be attributed to a permanent es- 
tablishment by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise 
for the enterprise. 

7. For the purpose of the preceding paragraphs, 
the profits to be attributed to the permanent establish- 
ment shall be determined by the same method year by 
year unless there is good and sufficient reason to the 
contrary. 

8. Where profits include items of income which are 
dealt with separately in other Articles of this Agre- 
ement, then the provisions of those Articles shall not 
be affected by the provisions of this Article. 

Article 8 

International traffic 

1. Profits from the operation of ships, aircraft or ro- 
ad vehicles in international traffic shall be taxable on- 
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jazdbw drogowych podlegajq opodatkowaniu tylko 
w tym Urnawiajqcym sie Pahstwie, w kt6rym znajduje 
sip miejsce faktycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

2. Zyski osiqgane z eksploatacji barek w transpor- 
cie Srodlqdowym podlegajq opodatkowaniu tylko w 
tym Umawiajqcym sip Pahstwie, w ktdrym znajduje sie 
miejsce faktycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

3. Jeieli miejsce faktycznego zarzqdu przedsiqbior- 
stwa ieglugowego tub przedsiebiorstwa transportu 
srodlqdowego znajduje sie na poktadzie statku tub bar- 
ki, uznaje sie, ze znajduje sig ono w tym Umawiajacym 
sig Panstwie, w ktdrym znajduje sie port macierzysty 
statku lub barki, a jeSli nie ma takiego portu, t o w  tym 
Umawiajqcym sig Panstwie, w kt6rym osoba eksplo- 
atujqca statek lub barkg ma miejsce zarnieszkania lub 
siedzibg. 

4. Postanowienia ustepu 1 stosuje sig rdwniei do 
zyskbw z uczestnictwa w umowie poolowej, we wspdl- 
nym przedsiebiorstwie tub w miedzynarodowym 
zwiqzku eksploatacyjnyrn. 

Artykut 9 

1. Jeieli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Paristwa 
uczestniczy bezpokrednio lub pogrednio w zarzq- 
dzaniu, kontroli lub w majqtku przedsipbiorstwa 
drugiego Umawiajgcego siq Paristwa lub 

bl te same osoby bezposrednio lub posrednio uczest- 
niczq w zarzqdzaniu, kontroli lub w majatku przed- 
siebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa i przedsie- 
biorstwa drugiego Umawiajqcego sip Paristwa 

i jezeli w jednym i w drugim przypadku miedzy dwo- 
ma przedsigbiorstwami w zakresie ich stosunk6w 
handlowych lub finansowych zostanq umowione lub 
narzucone warunki, rbiniqce sip od warunkdw, ktdre 
ustalityby miedzy sobq niezaleine przedsiebiorstwa, 
to zyski, ktore osiqgaloby jedno z przedsiebiorstw be2 
tych warunkbw, ale z powodu tych warunkow ich nie 
osiagneto, mogq bykwtqczone do zysk6wtego przed- 
sigbiorstwa i odpowiednio opodatkowane. 

2. Jeieli jedno Umawiaiace sie Pahstwo wiacza do 
zyskdw wtasnego przedsiebiorstwa i odpowiednio opo- 
datkowuje zyski przedsi~biorstwa drugiego Umawiajq- 
cego sie Panstwa, z tytutu kt6rych przedsiebiorstwo to 
zostab opodatkowane w tym drugim Umawiajqcym sip 
Panstwie, a zyski w ten sposob polqczone sq zyskami, 
ktore osiqgnetoby przedsiebiorstwo pierwszego wy- 
mienionego Umawiajqcego sie Paristwa, gdyby warun- 
ki uzgodnione miedzy tymi dwoma przedsiebiorstwami 
byty warunkami, ktdre bytyby uzgodnione migdzy 
prredsiebiorstwami niezaleinymi, wowczas to drugie 
Umawiajqce sip Panstwo dokona odpowiedniej korekty 
kwoty podatku wyrnierzonego w tym Palistwie od tych 
zyskdw. Przy ustalaniu takiej korekty bed4 odpowiednio 
uwzgledniane inne postanowienia niniejszej umowy, 
a wtagciwe wtadze Umawiaj~cych sie Pahstw bpdq po- 
rozumiewac siq ze sobq, jeieli bedzie to konieczne. 

ly in the Contracting State in which the place of effec- 
tive management of the enterprise is situated. 

2. Profits from the operation of boats engaged in 
inland waterways transport shall be taxable only in the 
Contracting State in which the place of effective mana- 
gement of the enterprise is situated. 

3. If the place of effective management of a ship- 
ping enterprise or of an inland waterways transport 
enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be de- 
emed to be situated in the Contracting State in which 
the home harbour of the ship is situated, or, if there is 
no such home harbour, in the Contracting State of 
which the operator of the ship or boat is  a resident. 

4. The provisions of paragraph 1 of this Article 
shall also apply to profits from the participation in 
a pool, a joint business or an international operating 
agency. 

Article 9 

Associated enterprises 

1. Where 

a) an enterprise of a Contracting State participates di- 
rectly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or 

b) the same persons participate directly or indirectly 
in  the management, control or capital of an enter- 
prise of a Contracting State and an enterprise of 
the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial orfi- 
nancial relations which differ from those which wo- 
uld be made between independent enterprises, then 
any profitswhich would, but for those conditions, ha- 
ve accrued to one of the enterprises, but, by reason 
of those conditions, have not so accrued, may be in- 
cluded in the profits of that enterprise and taxed ac- 
cordingly. 

2. Where one of the Contracting States includes in  
the profits of an enterprise of that Contracting State- 
and taxes accordingly - profits on which an enterpri- 
se of the other Contracting State has been charged to 
tax in that other Contracting State and the profits so in- 
cluded are profits which have accrued t o  the enterpri- 
se of the first-mentioned Contracting State i f  the con- 
ditions made between the two enterprises had been 
those which would have been made between indepen- 
dent enterprises, then that other Contracting State 
shall make an appropriate adjustment to the amount 
of the tax charged therein on those profits. In determi- 
ning such adjustment, due regard shall be had to the 
other provisions of the Agreement and the competent 
authorities of the Contracting States shall if necessary, 
consul1 each other. 
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Artykut 10 Article 10 

Dywidendy Dividends 

1. Dywidendy wyptacane przez spdtkq majqcq sie- 
dzibq w Umawiajgcym sie Paristwie osobie majacej 
miejsce zamieszkania lub siedzibg w drugim Urnawia- 
i w y m  sie Pahstwie moga bye opodatkowane w tym 
drugim Urnawiajqcym sie Panstwie. 

2. Jednakie takie dywidendy mogq by6 opodatko- 
wane w Umawiajqcym sip Panstwie, w ktorym spbika 
wypiacajqca dywidendy ma swoja siedzibe, i zgodnie 
z prawern tego Panstwa, lecz jeieli odbiorca dywidend 
jest ich wtascicielem, t o  podatek ten nie moie  przekro- 
czyd 5% (pieciu procent) kwoty dywidend brutto. 

3. Bez wzglpdu na postanowienia ustepu 1 i 2, dy- 
widendy wyptacane przez spolke majqcq siedzibe 
w Umawiajqcym sie Parlstwie nie bedq opodatkowa- 
ne, jeieli wtaScicielem dywidend jest: 

a) rzqd drugiego Umawiajqcego sic Panstwa, jakakol- 
wiek instytucja rzqdowa lub inna jego jednostka, 
o ktdrych mowa w artykule 4 ustep 2, lub 

b) spotka m a j ~ c a  siedzibg w drugim Urnawiajqcym 
sig Pahstwie, w kt6rej co najmniej dwadtiescia 
pig6 procent kapitatu jest bezposrednio lub po- 
Srednio wtasnoSciq rzqdu drugiego Umawiajqce- 
go sie Panstwa, jego rzqdowych instytucji lub jed- 
nostek, o ktorych mowa w artykule 4 ustgp 2. 

4. OkreSlenie ,,dywidendyW u w e  w t ym artykule 
oznacza dochbd z akcji, akcji gratisowych lub praw 
z tych akcji, akcji w kopalnictwie, akcji cztonkow zalo- 
iycieli lub z innych praw, z wyjatkiem wierzytelnosci, 
do udziatu w zyskach, jak rowniei dochod z innych 
praw spotki, ktore wedlug prawa Umawiajacego sie 
Paristwa, w ktorym sp6tka wyptacajqca dywidendy ma 
swojq siedzibq, sq pod wzglgdem podatkowym trakto- 
wane jak dochody z akcji. 

5. Postanowiei, ustepu 1 i 2 nie stosuje siq, jeieli 
odbiorca dywidend majqcy miejsce zamiesrkania lub 
siedzibe w Urnawiajqcym sip Panstwie wykonuje 
w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, w kt6rym znaj- 
duje sip siedziba spbtki wyptacajqcej dywidendy, dzia- 
IalnosC gospodarczq poprzez zaklad tam poloiony 
bqdi wykonuje w tym drugim Pahstwie wolny zawod 
w oparciu o stalq plac6wk?, kt6ra jest w nim potoiona, 
i gdy udzial, z tytutu ktorego wyptaca sie dywidendy, 
rzeczywiscie wigie s i ~  z dziatalnosciq takiego zaktadu 
lub stalej placbwki. W takim przypadku, w zaleinosci 
od konkretnej sytuacji, stosuje sie odpowiednio posta- 
nowienia artykutu 7 lub artykutu 14. 

6. Jezeli sp6tka. ktorej siedziba znajduje sie 
w Umawiajqcym sitj Pahstwie, osiqga zyski lub docho- 
dy z drugiego Umawiajqcego sie Pafistwa, wowczas to 
drugie Pahstwo nie mo ie  ani obciqiat podatkiem dy- 
widend wyptacanych przer te spotkg, z wyjqtkiem 
przypadku, gdy takie dywidendy sq wyptacane osobie 
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym dru- 
gim Panstwie, lub przypadku, gdy udzial, z tytulu kt6- 
rego dywidendy sq wyplacane, rzeczywiscie wiqie s i ~  

1. Dividends paid by a company which is a resident 
of a Contracting State to a resident of the other Con- 
tracting State may be taxed in that other Contracting 
State. 

2. However, such dividends may also be taxed in 
the Contracting State of which the company paying 
the dividends is a resident, and according to the laws 
of that Contracting State, but if the resident is the be- 
neficial owner of the dividends, the tax so charged 
shall not exceed 5% (five per cent) of the gross amo- 
unt of the dividends. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 
and 2, dividends paid by a company which is a resi- 
dent of a Contracting State shall not be taxable if the 
beneficial owner of the dividends is: 

a) the Government of the other Contracting State or 
any governmental institution or other entity there- 
of, as defined in paragraph 2 of Article 4; or 

b)  a company which is a resident of the other Contrac- 
ting State and at least 25% (twenty-five per cent) of 
its capital is owned directly or indirectly by the Go- 
vernment or governmental institution of that other 
Contracting State or other entity thereof, as defi- 
ned in paragraph 2 of Article 4, 

4. The term ,,dividendsw as used in this Article me- 
ans income from shares, ,,jouissance" shares or jouis- 
sance rights, mining shares, founders' shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in  profits, 
as well as income from other corporate rigths which 
is subjected to the same taxation treatment as income 
from shares by the taxation laws of the Contracting 
State of which the company making the distribution is 
a resident. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the dividends, being 
a resident of a Contracting State, carries on business 
in the other Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, through a perma- 
nent establishment situated therein, or performs in 
that other State independent personal services from 
a fixed base situated therein, and the holding i n  re- 
spect of which the dividends are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fi- 
xed base. In such case, the provisions of Article 7 or 
Article 14, as the case may be, shall apply. 

6. Where a company which i s  a resident of a Con- 
tracting State derives profits or income from the other 
Contracting State, that other Contracting State may 
not impose any tax on dividends paid by the compa- 
ny, except insofar as such dividends are paid to a resi- 
dent of that other Contracting State or insofar as the 
holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with a permanent establishment 
or a fixed base situated in that other Contracting Sta- 
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z dziatalnoscig zaktadu lub statej placbwki potoionej 
w drugim Pairstwie, ani t e i  nie moie obciaiaC niewy- 
dzielonych zysk6w sp6tki podatkiem o d  niewydzielo- 
nych zyskow spotki, nawet gdy wyptacone dywidendy 
lub niewydzielone zyski caikowicie lub czesciowo po- 
chodzq z zyskow albo dochodow osiqgnigtych w dru- 
girn Umawiajqcym sie Paristwie. 

I Artykut 1 I 

I Odsetki 

1. Odsetki, ktore powstaja w Umawiajacym sie 
Pahstwie i wyptacane sq osobie rnajqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibp w drugim Umawiajqcym sie 
Pahstwie, mogq by6 opodatkowane w tym drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie. 

2. Jednakie takie odsetki mogq byd opodatkowane 
w Umawiajqcym sie Palistwie, w ktorym powstajq, 
i zgodnie z prawem tego Umawiajqcego sie Panstwa, 
jeieli jednak odbiorca odsetek rnajqcy miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w tyrn Urnawiajqcym sie Pari- 
stwie jest ich wtaScicielern, podatek w ten sposdb 
ustalony nie moie  przekroczyc 5% (pieciu procent) 
kwoty brutto tych odsetek. 

3. Bez wzglgdu na postanowienia ustgpu 2, odset- 
ki  powstate w Umawiajqcym sie Panstwie nie bedq 
opodatkowane, jeieli : 

a) sq osiqgane przez Rzqd drugiego Umawiajacego 
sig Pahstwa, jakgkolwiek instytucjq rzqdowq lub in- 
nq  jego jednostkg, o ktbych mowa w artykule 4 
ustqp 2, lub 

b) sq osiagane przez spbtke majaca siedzibe w dru- 
gim Umawiajqcym sie Pahstwie, w ktorej co naj- 
mniej dwadziescia pig6 procent udziatow jest wta- 
snoscig albo jest bezposrednio lub posrednio kon- 
trolowane przez Rzqd drugiego Umawiajqcego s i ~  
Patistwa, jego instytucje rzqdowg lub innq jednost- 
kg, o ktdrych rnowa w artykule 4 ustgp 2, lub 

C)  powstajq z pozyczek gwarantowanych przez Rzqd 
drugiego Umawiajqcego sie Panstwa lub jakakol- 
wiek rzqdowq instytucje albo innq jego jednostke, 
o kt6rych rnowa w artykule 4 ustep 2. 

4. OkreSlenie ,odsetkiU uzyte w tym artykule ozna- 
cza dochdd z wszelkiego rodzaju wierzytelno8ci, za- 
rdwno zabezpieczonych, jak i niezabezpieczonych hi- 
poteka tub prawem uczestnictwa w zyskach dtuinika, 
a w szczeg6lnolci doch6d z poiyczek rzqdowych oraz 
dochod z obligacji lub skryptow dtuinych, wtqcznie 
z premiami i nagrodami zwiazanymi z takimi poiyczka- 
mi, obligacjami lub skryptarni dtuinyrni, jak rowniei 
dochbd, kt6ry zgodnie z prawem Umawiajqcego siq 
Pahstwa, w kt6rym jest osiagany, jest pod wzgledem 
podatkowyrn traktowany jako dochod z poiyczonych 
kwot pienieinych. 

5. Postanowien usteprjw 1 i 2 nie stosuje sie, jeieli 
odbiorca odsetek, k d q c y  ich wtaScicielem, majqcy 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Urnawiajqcym sie 
Pahstwie, wykonuje w drugim Umawiajacym sie Pah- 
stwie, z ktbrego pochodzq odsetki, dziatalno8d: gospo- 
darczq poprzez zaklad tam potoiony bqdi  wykonuje 

te, nor subject the company's undistributed profits to 
a tax on the company's undistributed profits, even if 
the dividends paid or the undistributed profits consist 
wholly or partly of profits or income arising in such 
other Contracting State. 

Article 11 

Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be ta- 
xed in  that other Contracting State. 

2. However, such interest may be taxed in  the Con- 
tracting State in which it arises, and according to the 
laws of that Contracting State, but if the resident is the 
beneficial owner of  the interest, the tax so charged 
shall not exceed 5% (five per cent) of the gross arno- 
unt of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
interest arising in a Contracting State shall be exempt 
from tax if derived by or on: 

a) the Government of the other Contracting State or 
any governmental institution or other entity there- 
of, as defined in paragraph 2 of Article 4; or 

b) a company which is a resident of  the other Contrac- 
ting State and at least 259'0 (twenty-five per cent) of 
its paid-up capital is owned or controlled directly 
or indirectly by the Government or governmental 
institution or other entity of that other Contracting 
State, as defined in paragraph 2 of Article 4; or 

c) loans guaranteed by the Government of the other 
Contracting State or any governmental institution 
or other entity thereof, as defined in paragraph 2 
of  Article 4. 

4. The term .,interestn as used in this Article means 
income from debt-claims of every kind, whether or not 
secured by mortgage and whether or not carrying a ri- 
ght to participate in  the debtor's profits, and i n  parti- 
cular, income from government securities and income 
from bonds or debentures, including premiums and 
prizes attaching to such securities, bonds or debentu- 
res as well as income which is subjected to the same 
taxation treatment as income from money lent by the 
laws of the Contracting State in which the income 
arise. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply i f  the beneficial owner of the interest, being a re- 
sident of a contracting State, carries on business in the 
other Contracting State i n  which the interest arises, 
through a permanent establishment situated therein, 
or performs in that other Contracting State indepen- 
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wolny zawdd w oparciu o stat8 placbwke tam poloio- 
nq i jeieli wierzytelnosc, z tytutu ktorej wyptacane sq 
odsetki, rzeczywiscie wiqie sip z dziatalnosciq takiego 
zaktadu lub statej placbwki. W takim przypadku stosu- 
je sig odpowiednio postanowienia arlykutu 7 lub arty- 
kutu 14. 

6. Uwaia sig, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym 
sie Panstwie, gdy ptatnikiem jest to Umawiajqce sie 
Pahstwo, jego jednostka terytorialna, wtadza lokalna 
lub osoba majqca w tym Umawiajacym sig Pahstwie 
miejsce zarnieszkania lub siedzibp. Jeieli jednak osoba 
wyptacaj~ca odsetki, bez wzglgdu na to, czy ma ona 
w Umawiajqcyrn sie Paristwie miejsce zamieszkania 
lubsiedzibg, posiada w Umawiajqcym sig Pahstwie za- 
ktad lub stat@ placbwke. w zwiazku z dziatalnoScig kt6- 
rych powstato zobowiqzanie, 2 tytutu ktorego sq wypta- 
cane odsetki, i zaptata tych odsetek jest pokrywana 
przez taki zaktad lub stat4 placdwke, to uwaia sip, i e  od- 
setki takie powstajq w tym Umawiajqcym sie Panstwie, 
w ktdrym potoiony jest zaktad lu b stala placowka. 

7. Jezeli w wyniku szczegdlnych powiqzah micdzy 
ptatnikiem a wtascicielem odsetek tub miedzy nimi 
a osobq trzeciq kwota odsetek zwiqzanych z dtugiem, 
z tytutu ktdrego sq wyptacane, przekracza kwote, ktora 
bylaby uzgodniona migdzy ptatnikiem a wtaScicielem 
odsetek bez tych powiqzan, to postanowienia tego ar- 
tykutu maja zastosowanie tylko do tej ostatniej wymie- 
nionej kwoty. W tym przypadku nadwyika czgsci tej 
ptatnosci podlega opodatkowaniu w kazdym Umawia- 
jqcym sig Pahstwie zgodnie z jego prawem, z zastoso- 
waniem odpowiednich postanowieli niniejszej umo- 
WY. 

I NalernoSci licencyjne 

1. NaleinoSci licencyjne, powstajqce w Umawiajq- 
cym sie Panstwie, wyptacane osobie majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajgcym sie 
Pahstwie, mogq by6 opadatkowane w tym drugim 
Pahstwie. 

2. Jednakie takie naleinoSci licencyjne mogq byc 
opodatkowane w tyrn Umawiajqcym sie Pahstwie, 
w kt6rym powstajq, i zgodnie z prawem tego Umawia- 
jqcego sig Pahstwa, lecz jeieli odbiorca tych naleino- 
Sci jest ich wlascicielem, podatek ustalony w ten spo- 
s6b nie mojle przekroczyc 15% (pictnastu procent) 
kwoty brutto tych naleinoSci licencyjnych. 

' 3. Okreslenie ,,naleinoSci licencyjne", uiyte w ni- 
niejszym artykule, oznacza wszelkiego rodzaju nalei- 
no6ci ptacone za uiytkowanie lub prawo do uiytkowa- 
nia wszelkich praw autorskich do dzieta literackiego, 
artystycznego lub pracy naukowej, wtqcznie z filmami 
dla kin, wszelkiego patentu, znaku towarowego, wzo- 
ru lub modelu, planu, tajemnicy technologii lub pro- 
dukcji. 

4. Postanowieh ustpp6w 1 i 2 nie stosuje sic, jeieli 
wladciciel naleinosci licencyjnych, majacy miejsce za- 
mieszkania lubsiedzibe w Umawiajgcym sig Pahstwie, 
wykonuje w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, z kto- 

dent personal services from a fixed base situated the- 
rein, and the debt-claim in respect of which the inte- 
rest is paid is effectively connected with such perma- 
nent establishment or fixed base. In such case, the pro- 
visions of Article 7 or Article 14, as the case may be, 
shall apply. 

6. Interest shall be deemedto arise in a Contracting 
State when the payer is that Contracting State itself, 
a political subdivision, a local authority or a resident of 
that Contracting State. Where, however, the person 
paying the interest, whether he is a resident of a Con- 
tracting State or not, has in a Contracting State a per- 
manent establishment or a fixed base in connection 
with which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and such interest is borne by such 
permanent establishment or fixed base, then such in- 
terest shall be deemed to arise in  the Contracting Sta- 
te in which the permanent establishment or fixed ba- 
se is situated. 

7. Where, by reason of a special relationship be- 
tween the payer and the beneficial owner of the inte- 
rest or between both of them and some other person, 
the amount of the interest, having regard to the debt- 
-claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall apply only to the 
last-mentioned amount. In such case, the excess part 
of the payments shall remain taxable according to the 
laws of each Contracting State, due regard being had 
to the other provisions of this Argeement. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be ta- 
xed in that other State. 

2. However, such royalties may be taxed in the 
Contracting State in which they arise, and according to 
the laws of that Contracting State, but if the recipient 
is the beneficial owner of the royalties, the tax so char- 
ged shall not exceed 15% (fifteen per cent) of the gross 
amount of such royalties. 

3. The term ,,royalties" as used in this Article me- 
ans payments of any kind received as a consideration 
for the use of, or the right to use, any copyright of lite- 
rary, artistic or scientific work including cinemato- 
graph films and films or tapes for television or radio 
broadcasting, any patent, trade mark, design or mo- 
del, plan, secret formula or process. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the royalties, being 
a resident of a Contracting State, carries on business 
in  the other Contracting State in which the royalties 
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rego pochodza naleinoSci licencyjne, dziatalnosc go- 
spodarczq poprzez zaktad tam potoiony badi wykonu- 
je w drugirn Umawiajqcym sie Pahstwie wolny zawod 
w oparciu o statg placdwkg tam potoion~, a prawa lub 
majrttek, z tytutu ktbrych wyptacane sq naleinosci li- 
cencyjne, rzeczywiScie wiqig sie z dziatalnobciq takie- 
go zaktadu lub statej placowki. W takim przypadku sto- 
suje sie odpowiednio postanowienia artykutu 7 lub ar- 
tykutu 14. 

5. Uwaia siq, i e  naleinosci licencyjne powstajq 
w ~ r k a w i a j ~ c y m  sic Pahstwie, gdy ptatnikiern jest to 
Umawiajqce sip Panstwo, jego jednostka terytorialna, 
vdadza lokalna albo osoba majqca w tym Umawiajq- 
cyrn sig Panstwie miejsce zarnieszkania lub siedzibe. 
Jeieli jednak osoba wypiacajqca naleinoSci licencyj- 
ne, bez wzglgdu na to, czy ma ona w Umawiaiqcym sie 
Patistwie.miejsce zarnieszkania lub siedzibe, posiada 
w Umawiajqcym siq Panstwie zaktad tub stalq placdw- 
kg, w zwiqzku z dziatalnoSciq ktdrych powstal obowiq- 
zek zaptaty tych naleinoSci licencyjnych, i taki zaktad 
tub stata placowka pokrywa te naleinoSci, to uwaia 
sig, ie naleinoSci licencyjne powstajq w Umawiajq- 
cym sie Pahstwie, w kt6rym potoiony jest ten zaktad 
tub stata placbwka. 

6. Jeieli w wyniku szczegdlnych powiqzah miedzy 
ptatnikiem a wtaScicielem naleznoSci licencyjnych tub 
rniedzy nimi a osobq trzecig kwota naleinosci licencyj- 
nych ptacona za uzytkowanie, prawo lub informacje 
przekracza kwotp, ktora bytaby uzgodniona pomiedzy 
ptatnikiem a wtaScicielem bez takich powiqzari, to po- 
stanowienia niniejszego artykutu stosuje sie tylko do 
tej ostatniej wymienionej kwoty. W takim przypadku 
nadwyika czeSci tej ptatnohci podlega opodatkowaniu 
zgodnie z prawern kaidego Umawiajqcego sig Pah- 
stwa i z uwzglednieniem innych postanowien niniej- 
szej umowy. 

Artykut 13 

Zyski ze sprzedaiy majqtku 

1. Zyski osiqgnigte przez osobg majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajacym sie PaClstwie 
z przeniesienia tytutu wtasnoSci majqtku nieruchome- 
go, o ktdrym mowa w artykule 6, i potozonego w dru- 
girn Umawiajqcym sie Panstwie mogq by6 opodatko- 
wane w tym drugim Pahstwie. 

2. Zyski z pneniesienia tytuiu wtasnoki majqtku 
ruchomego, stanowiqcego czgsc majqtku zaktadu, kt6- 
ry przedsipbiorstwo Umawiajacego sig Paristwa posia- 
da w drugim Umawiajqcym sig Panstwie, albo z prze- 
niesienia tytutu wlasnoSci majqtku ruchomego nalezq- 
cego do statej placdwki, ktdrq osoba majqca miejsce 
zarnieszkania lub siedzibg w Urnawiajacym sie Pan- 
stwie dysponuje w drugim Umawiajqcym sie Patistwie 
w celu wykonywania wolnego zawodu, tqcznie z zyska- 
mi, ktdre pochodzq 2 pneniesienia tytutu wtasnoSci ta- 
kiego zaktadu (odrpbnie albo razem z caiym przedsie- 
biorstwem) lub takiej statej placowki, mogq byc opo- 
datkowane w tym drugim Panstwie. 

arise, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other Contracting State in- 
dependent personal services from a fixed base situ- 
ated therein, and the right or property in respect of 
which the royalties are paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In 
such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as 
the case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contrac- 
ting State when the payer is that Contracting State it- 
self, a political subdivision, a local authority or a resi- 
dent of that Contracting State. Where, however, the 
person paying the royalties, whether he is a resident 
of a Contracting State or not, has in a Contracting Sta- 
te a permanent establishment or a fixed base in con- 
nection with which the liability to pay the royalties was 
incurred, and such royalties are borne by such perma- 
nent establishment or a fixed base, then such royalties 
shall be deemed to arise in the Contracting State in 
which the permanent establishment or a fixed base is 
situated. 

6. Where, by reason of a special relationship be- 
tween the payer and the beneficial owner or between 
both of them and some other person, the amount of 
the royalties, having regard to the use, right or infor- 
mation for which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and 
the beneficial owner in the absence of such relation- 
ship, the provisions of this Article shall apply only to 
the last-mentioned amount. In such case, the excess 
part of the payments shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, due regard being 
had to the other provisions of this Agreement. 

Article 13 

Capital Gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting Sta- 
te from the alienation of immovable property referred 
to in Article 6 and situated in the other Contracting Sta- 
te may be taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or of movable 
property pertaining to a fixed base available to a resi- 
dent of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent per- 
sonal services, including such gains from the aliena- 
tion of such permanent establishment (alone or with 
the whole enterprise) or such fixed base, may be taxed 
in that other Contracting State. 

3. Zyski osiqgane z przeniesienia tytulu wtasnoSci 
statkbw, statkow powietrznych tub pojazd6w drogo- 

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or ro- 
ad vehicles operated in international traffic or mova- 
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wych, eksploatowanych w komunikacji miedzynaro- 
dowej, oraz z pneniesienia tytulu wlasnosci majqtku 
ruchomego zwiazanego z eksploatacjq takich statkow, 
stetkbw powietrznych lub pojazd6w drogowych pod- 
legajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym s i ~  
Pahstwie, w ktorym znajduje sie miejsce faktycznego 
zarzqdu przedsi~biorstwa. 

4. Zyski z przeniesienia tytutu wtasnoSci majqtku 
nie wymienionego w ustepach 1 do 3 podlegaja opo- 
datkowaniu tylko w tym Umawiajqcym si? Pahstwie, 
w ktbrym przenoszqcy tytui wtasnosci ma miejsce za- 
mieszkania lub siedzibp. 

I Wolne zawody 

1. Dochdd, ktory osoba majqca miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w Umawiaj~cym sie Panstwie osiaga 
z wykonywania wolnego zawodu albo z innej dzialal- 
nosci o charakterze samodzielnym, podlega opodatko- 
waniu tylko w tym Umawiajqcym sie Panstwie, z wy- 
jqtkiem nastepujqcych przypadkow, w ktorych taki do- 
chbd rnoie by6 r6wniei opodatkowany w drugim 
Umawiajqcym sig Panstwie: 

a) jeieli osoba taka dysponuje zwykle stalq placdwkq 
w drugim Umawiajacym siq Pahstwie w celu pro- 
wadzenia swojej dzialalnoSci, to w takim przypad- 
ku doch6d rnoie bye opodatkowany w drugim 
Umawiajqcym sie Paristwie, jednakie tylko w ta- 
kim zakresie, w jakirn moie by6 przypisany tej sta- 
tej plac6wce, 

b) jeieli osoba taka przebywa w drugim Umawiajq- 
cym sip Panstwie przez okres lub okresy przekra- 
czajqce Cqcznie 183 dni w danym roku kalendarzo- 
wym, to  w takim przypadku tylko dochod osiggnift- 
ty z wykonywanej przez niq dzialalnosci w tym dru- 
gim Umawiajqcym sig Pahstwie moie by6 opodat- 
kowany w tym drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie. 

2. OkreSlenie ,,wolny zawod" obejmuje w szczegol- 
noSci samodzielnie wykonywanq dziatalnost nauko- 
w4, literackq, artystyczna, wychowawczq lub oSwiato- 
wq, jak r6wniei samodzielnie wykonywanq dziatal- 
no66 lekarzy, prawnikbw, iniynierow, architektow oraz 
dentyst6w i ksiggowych. 

I Praca najemna 

1. Z uwzglednieniem postanowieri artykutow 16, 18, 
19 i 20 pensje, piace i inne podobne wynagrodzenia, kt6- 
re osoba majqca rniejsce zamieszkania w Umawiajqcym 
sip Panstwie otrzymuje z pracy najemnej, podlegaiq opo- 
datkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sie Pahstwie, 
chyba i e  praca wykonywana jest w drugim Umawiajq- 
cym sip Paristwie. Jeieli praca jest tam wykonywana, to 
otrzymywane za niq wynagrodzenie moie by6 opodatko- 
wane w tyrn drugim Umawiaj$cym sie Pahstwie; 

2. Bez wzglgdu na postanowienia ustepu 1, wyna- 
grodzenie, jakie osoba rnajaca miejsce zarnieszkania 

ble property pertaining to the operation of such ships, 
aircraft or road vehicles shall be taxable only in  the 
Contracting State in which the place of effective mana- 
gement of the enterprise is situated. 

4. Gains from the alienation of any property other 
than that referred to in paragraphs 1 to 3, shall be ta- 
xable only in  the Contracting State of which the aliena- 
tor is a resident. 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State in respect of professional services or other acti- 
vities of an independent character shall be taxable on- 
ly in that Contracting State except in one of the follo- 
wing circumstances, when such income also be taxed 
in the other Contracting State: 

a) he has a fixed base regularly available to him in the 
other Contracting State for the purpose of perfor- 
ming his activities; in that case, only so much of 
the income as is attributable to that fixed base may 
be taxed in that other Contracting State; 

bJ if his stay in the other Contracting State is for a pe- 
riod or periods exceeding in the aggregate 183 
days in the calendar year concerned; in that case, 
only so much of the income as is derived from his 
activities performed in that other Contracting Sta- 
te may be taxed in that other Contracting State. 

2. The term ,,professional services" includes espe- 
cially independent scientific, literary, artistic, educatio- 
nal or teaching activities as well as the independent ac- 
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, 
dentists and accountants. 

Article 15 

Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 
and 20, salaries, wages and other similar rernunera- 
tion derived by a resident of a Contracting State in re- 
spect of an employment shall be taxable only in that 
Contracting State, unless the employment is exercised 
in the other Contracting State. If the employment is so 
exercised, such remuneration as is derived therefrom 
may be taxed in that other Contracting State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
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w Umawiajqcym sie Paristwie otrzymuje z pracy na- 
jemnej, wykonywanej w drugim Umawiajqcym siq 
Pahstwie, podlega opodatkowaniu tylko w pierwszym 
Umawiajqcym sig Panstwie, jeieli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez okres 
lub okresy nie przekraczajace tqcznie 183 dni w da- 
nyrn roku podatkowym i 

bl  wynagrodzenie jest wyptacane przez pracodawcg 
lub w imieniu pracodawcy, ktory nie ma w tym 
drugim Umawiajzjcym sig Panstwie miejsca za- 
mieszkania lub siedziby, i 

C) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zaktad lub 
statq placbwke, kt6rq pracodawca posiada w dru- 
gim Urnawiajqcym siq Pahstwie. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia ni- 
niejszego artykulu, wynagrodzenie otrzymane za pra- 
ce najemnq wykonywanq na poktadzie statku, statku 
powietrznego lub pojazdu drogowego eksploatowa- 
nego w transporcie miedzynarodowym podlega opo- 
datkowaniu tylko w tym Umawiajacym sie Pahstwie, 
w ktorym znajduje sie rniejsce faktycznego zarzqdu 
przedsiebiorstwa. 

Artykui 16 

Honoraria dyrektorow 

Honoraria dyrektorow i inne podobne naleinosci, 
ktore osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawia- 
j ~ c y m  sie Parlstwie otrzymuje z tytulu cztonkostwa 
w radzie nadzorczej lub w innyrn podobnyrn organie 
spotki majqcej siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Pahstwie, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 
pierwszym wymienionym Umawiajqcym sip Panstwie. 

Artykul 17 

ArtyJci i sportowcy 

1. Bez wzgledu na postanowienia artykuiow 14 i 15, 
doch6d uzyskany przez osobg majqcq miejsce za- 
rnieszkania w Urnawiajqcym siq Panstwie z tytulu dzia- 
talnotci artystycznej, na przyktad artysty scenicznego, 
filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak te i  mu- 
zyka lub sportowca z osobihcie wykonywanej w tym 
charakterze dziaialnokci w drugim Urnawiajqcym s i ~  
Pahstwie, moze by6 opodatkowany w tym drugim 
Umawiajqcym sip Panstwie. 

2. Jeieli dochod majqcy zwiqzek z osobiscie wyko- 
nywanq dziatalnosciq artysty lub sportowca nie przy- 
pada temu artyScie lub sportowcowi, lecz innej osobie, 
to taki dochod, bez wzglqdu na postanowienia artyku- 
t6w 7,14 i 15, bgdzie opodatkowany w tym Umawiaja- 
cym sie Pahstwie, w kt6rym dzialalnoS6 tego artysty 
lub sportowca jest wykonywana. 

3. Bezwzgledu na postanowienia ustgpow 1 i 2, do- 
ch6d uzyskany przez artyste lub sportowca majqcego 
miejsce zamieszkania w Umawiajqcym si? Panstwie 
z dzialalno8ci wykonywanej w drugim Umawiajqcym 
sig Panstwie na podstawie programu wymiany kultu- 
ralnej miedzy rzqdami obu Umawiajqcych siq Panstw 
bedzie zwolniony z opodatkowania w tym drugim 
Umawiajacym sie Pahstwie. 

State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a pe- 
riod or periods not exceeding in the aggregate 183 
days in the fiscal year concerned, and 

b) the remuneration is paid by, or on  behalf of, an em- 
ployer who is not a resident of the other Contrac- 
ting State, and 

c) the remuneration is not borne by a permanent es- 
tablishment or a fixed base which the employer 
has in the other Contracting State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, remuneration derived in respect of an em- 
ployment exercised aboard a ship, aircraft or road ve- 
hicle operated in international traffic shall be taxed on- 
ly in the Contracting State in which the place of effec- 
tive management of the enterprise is situated. 

Article 16 

Director's fees 

Director's fees and other similar payments derived 
by  a resident of a Contracting State in his capacity as 
a member of the board of directors or a similar organ 
of a company which is a resident of the other Contrac- 
ting State shall be taxable only in the first-mentioned 
Contracting State. 

Article 17 

Artistes and athletes 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 
and 15, income derived by a resident of a Contracting 
State as an entertainer, such as theatre, motion pictu- 
re, radio or television artiste, or a musician, or as an 
athlete, from his personal activities as such exercised 
in the other Contracting State, may be taxed in that 
other Contracting State. 

2. Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or an athlete in his capaci- 
ty as such accrues nottothe entertainer or athlete him- 
self but to another person, that income may, notwith- 
standing the provisions of Articles 7, 14 and 15, be ta- 
xed in the Contracting State in which the activities o f  
the entertainer or athlete are exercised. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, income derived by entertainers or athletes who 
are residents of a Contracting State from the activities 
exercised in the other Contracting State under the plan 
of cultural exchange between the Governments of 
both of the Contracting States shall be exempt from 
tax in that other Contracting State. 
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Artykut 18 Article 18 

Emerytury i renty Pensions and annuities 

1. Z uwzglednieniem postanowieri artykutu 19 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Artic- 
ustqp 2, emerytury, renty i inne podobne swiadczenia, le 19, pensions, annuities and other similar rernunera- 
wyptacane osobie majqcej miejsce zarnieszkania tion paid to a resident of a Contracting State in consi- 
w Umawiajqcym sie Panstwie z tytutu wczesniejszej deration of past employment shall be taxable only i n  
pracy najemnej, podlegajq opodatkowaniu tylko that Contracting State. 
w tyrn Umawiajqcym sie Paristwie. 

2. Uzyte w tym artykule: 2. As used in this Article: 

a) okreslenie ,,emerytury i inne podobne Swiadcze- a) the terms "pensions and other similar rernunera- 
nia" oznacza cyklicznie wyptacane swiadczenia po tion" means periodic payments made after retire- 
przejsciu na emeryturg z tytuiu wczesniejszej pra- ment in consideration of past employment or by  
cy najemnej lub z tytuiu odszkodowania za wypad- way of compensations for injuries received in con- 
ki i szkody poniesione w zwiqzku z wczesniejszq nection with past employment; 
pracq najemnq; 

b) okreslenie ,,rentaV oznacza okreslonq kwote ptaco- bj the term "annuity" means a state sum payable pe- 
nq cykliczniew okreslonych terminach za iycia lub riodically at stated times during life, or during 
przez okreSlony lub moil iwy do przewidzenia a specified or ascertainable period of time, under 
okres, zgodnie z zobowiqzaniem dokonywania wy- an a obligation to make the payments i n  return for 
plat stanowiqcych wystarczajqcq i petnq rekorn- adequate and full consideration in money or  mo- 
pensatg- pienieing lub jej ekwiwalent. ney's worth. 

Artykui 19 Article 19 

Pracownicy patistwowi Government service 

1. a) Wynagrodzenie inne n i i  emerytura, wyptaca- 1. a) Remuneration, other than a pension. paid by 
ne przez Rzqd Umawiajgcego s i ~  Paristwa lub jego the Government of a Contracting State or a local au- 
&adz@ lokalnq osobie fizycznej z tytutu uslug Swiad- thority thereof to an individual in respect of services 
czonych na rzecz Rzqdu tego Urnawiajqcego sip Pab- rendered to the Government of that Contracting State 
stwa lub jego wtadzy lokalnej, podlega opodatkowa- or local authority thereof, shall be taxable only in that 
niu tylko w tym Umawiajqcynl sie Panstwie. Contracting State. 

b) Jednakze wynagrodzenie takie podlega opodat- 
kowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sic Pahstwie, 
jeleli ustugi sq Swiadczone w tym drugim Umawiajq- 
cym sie Paristwie, a osoba je Swiadczqca ma miejsce 
zamieszkania w tym drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie i: 

(i) jest obywatelem tego Umawiajqcego sie Par't- 
stwa lub 

(ii) nie stata sig osoba rnajqcq miejsce zamieszka- 
nia w tym drugim Umawiajqcym siq Panstwie 
tylko w celu swiadczenia tych ustug. 

bl However, such remuneration shall be taxable 
only in  the other Contracting State if the services are 
rendered in that other Contracting State and the indi- 
vidual is a resident of that Contracting State who: 

(i) is a national of that Contracting State; o r  

(ii) did not become a resident of that other Contra- 
cting State solely for the purpose of rendering 
services. 

2. a) Jakakolwiekemerytura, wyptacana przez Rzqd 2. a) Any pension paid by, or out of funds to which 
Umawiajqcego sie Panstwa tub wtadzg lokalnq albo contributions are made by the Government of a Con- 
z funduszy utworzonych przez Rzad tego Panstwa lub tracting State or a local authority thereof t o  an indivi- 
j q o  wtadzp lokalng osobie fizycznej z tytutu Swiadcze- dual in  respect of services rendered t o  the Govern- 
nia ustug na rzecz Rzqdu tego Umaw~ajacego sig Pan- ment of that Contracting State or local authority there- 
stwa lub wtadzy lokalnej, podlega opodatkowaniu tyl- of  shall be taxable only in that Contracting State. 
ko w tym Umawiajqcym sip Pahstwie. 

b) Jednakie taka emerytura podlega opodatkowa- b) However, such pension shall be taxable only in 
niu tylko w drugim Urnawiajacyrn sie Panstwie, jeSli the other Contracting State if the individual is a resi- 
osoba fizyczna jest obywatelem tego drugiego Uma- dent of, and a national of, that other Contracting Sta- 
wia j~cego sie Pahstwa i posiada w nim miejsce za- te. 
mieszkania. 

3. Postanowienia artykutow 15, 16 i 18 stosuje sie 3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall ap- 
do wynagrodzen i emerytur za ustugi swiadczone ply to remuneration and pensions in respect o f  servi- 
w zwiazku z dzialalnosciq gospodarczq prowadzonq ces rendered in connection with a business carried on 
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przez Umawiajqce sig Pahstwo, jego jednostke teryto- 
r i a l n ~  lub &adze lokalna. 

Artykut 20 

Nauczyciele i praktykanci 

Osoba, ktora ma lub bezpoSrednio przed wizytq 
w Umawiaj~cym sie Panstwie rniata miejsce zamiesz- 
kania w drugim Umawiajqcym sig Paristwie, a kt6ra 
przebywa w pierwszym wymienionym Umawiajacym 
sie Panstwie w celu nauczania, prowadzenia wykta- 
d6w lub prac badawczych na uniwersytecie, w szkole, 
szkole pomaturalnej. instytucji oswiatowej lub instytu- 
cji badawczej, uznawanych przez Rzqd piewszego wy- 
mienionego Umawiaiqcego sie Panstwa, podlega 
zwolnieniu od opodatkowania w pierwszym wymie- 
nionym Umawiajqcym sig Panstwie z tytuiu wynagro- 
dzenia za takie nauczanie, wyktady lub prace badaw- 
cze przez okres pieciu lat, liczqc od daty jej pierwszego 
przyjazdu do pierwszego wymienionego Umawiajqce- 
go sie Panstwa. 

Artykut 2 1 

Studenci 

1. NaleinoSci otrzymywane na utrzymanie sig, 
ksztalcenie lub praktyke przez studenta, praktykanta, 
ucznia lub stypendystg, ktory ma lub bezpoirednio 
przed wizytq w Urnawiajqcym sie Panstwie miat miej- 
sce zamieszkania w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie i kt6ry przebywa w pierwszym wymienionym 
Umawiajrjcym sig Pahstwie wylqcznie w celu ksztatce- 
nia sip lub odbywania praktyki, nie podlegajq opodat- 
kowaniu w tym Umawiajqcym sie Panstwie, jeieli na- 
leinosci te pochodza ze frodet spoza tego Urnawiaja- 
cego sip Panstwa. 

2. Dochod osiagany przez studenta, stypendyste, 
ucznia lub praktykanta z dziatalnosci prowadzonej 
w Umawiajqcym siq Pahstwie, w ktdrym przebywa on 
wytqcznie w celu ksztatcenia sie lub odbywania prakty- 
ki, bedzie zwolniony z opodatkowania w tym Umawia- 
jqcyrn sig Pahstwie, jednakie tylko w zakresie kwot nie- 
zbgdnych na utrzyrnanie sie, ksztatcenie lub praktykq. 

Artykut 22 

lnne dochody 

CzeSci dochodu osoby majqcej miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibg w Umawiajacym sig Panstwie, bez 
wzglgdu na to, gdzie sq osiqgane, a ktbre nie SQ objq- 
te posta nowieniami poprzednich artykulow niniejszej 
umowy, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Urna- 
wiajacym sic Paristwie. 

Artykut 23 

I .  Majqtek nieruchomy, o kt6rym mowa w artyku- 
le 6, bgdqcy wtasnosciq osoby majqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzib? w Urnawiajqcyrn sie Pahstwie, 
moie by15 opodatkowany w tym drugim Panstwie, 

by a Contracting State, a political subdivision or a lo- 
cal authority thereof. 

Article 20 

Teachers and researchers 

An individual who is, or immediately before visi- 
ting a Contracting State was, a resident af the other 
Contracting State and is present in the first-mentioned 
Contracting State for the primary purpose of teaching, 
giving lectures or conducting research at a university, 
college, school or educational institution or scientific 
research institution accredited by the Government of 
the first-mentioned Contracting State, shall be exempt 
from tax in the first-mentioned State for a period of fi- 
ve years from the date of his first arrival in the first- 
-mentioned Contracting State, in respect of remunera- 
tion for such teaching, lectures or research. 

Article 21 

Students 

1. Payments which a student or business apprenti- 
ce who is, or immediately before visiting a Contracting 
State was, a resident of the other Contracting State 
and who is present in the first-mentioned Contracting 
State solely for the purpose of his education or tra- 
ining receives for the purpose of his maintenance, 
education or training shall not be taxed in that State, 
provided that such payments arise from sources out- 
side that Contracting State. 

2. Income derived by a student, business apprenti- 
ce or trainee in respect of activities exercised in a Con- 
tracting State in  which he is present solely for the pur- 
pose of his education or training, shall not be taxable 
in that Contracting State, unless it exceeds the amount 
necessary for his maintenance, education or training. 

Article 22 

Other income 

Items of income of a resident of a Contracting Sta- 
te, wherever arising, not dealt with in the foregoing Ar- 
ticles of this Agreement shall be taxable only in that 
Contracting State. 

Article 23 

Capital 

1, Capital represented by immovable property re- 
ferred to in Article 6, owned by a resident of a Contrac- 
ting State and situated in the other Contracting State, 
may be taxed i n  that other State. 
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2. Majatek ruchomy, stanowiqcy czgSC majqtku za- 
kladu, ktory przedsiqbiorstwo Umawiajqcego siq Pari- 
stwa posiada w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 
tub majqtek ruchomy naleiqcy do stalej placowki, kt6- 
rq osoba rnajaca miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w Urnawiajacym sie Panstwie dysponuje w drugim 
Umawiajacym sie Pahstwie w celu wykonywania wol- 
nego zawodu, moie byc opodatkowany w tym drugim 
Panstwie. 

3. Majqtek, ktory stanowia statki, statki powietrzne 
i pojazdy drogowe przedsiqbiorstwa Umawiajqcego 
sic Palistwa, eksploatowane w komunikacji migdzyna- 
rodowej, jak rdwniei majqtek ruchomy stuiqcy do eks- 
ploatacji takich statk6w, statk6w powietrznych i pojaz- 
d6w drogowych, podlega opodatkowaniu tylko w tym 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym znajduje sig 
miejsce faktycznego zarzqdu. 

4. Wszelkie inne czeSci majqtku osoby majacej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajacym sie 
Panstwie podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Uma- 
wiajqcym sip Paristwie. 

Artykut 24 

Unikanie podwdjnego opodatkowania 

1. Ustawodawstwo obowiqzujace w kaidym Uma- 
wiajqcym sie Panstwie bqdzie wtasciwe dla wymierza- 
nia podatkow w Umawiajacych sie Panstwach, o ile 
postanowienia niniejszej umowy nie stanowia inaczej. 

2. Uzgodniono, ze unikanie podw6jnego opodatko- 
wania bedzie stosowane zgodnie z postanowieniami 
niniejszego artykutu. 

3. a) W przypadku Polski: 
(1) jeieli osoba rnajrjca miejsce zamieszkania lub 

siedzibe w Polsce osiqga dochod lub posiada 
majqtek, ktory zgodnie z postanowieniami ni- 
niejszej umowy moie byc opodatkowany 
w Kuwejcie, t o  Polska zwolni, z uwzglednie- 
niem postanowieh punktu (2), taki dochod lub 
majetek od opodatkowania, jednakze przy ob- 
liczaniu podatku od pozostatego dochodu lub 
majqtku tej osoby moze zastosowac stawkq 
podatkowa, kt6ra bytaby zastosowana, gdyby 
doch6d zwolniony od opodatkowania w po- 
wyzszy sposob nie byt tak wiasnie zwolniony 
z opodatkowan ia; 

(2) jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Polsce osiqga dochod, k t b y  zgodnie 
2 postanowieniami artykutow 10, 11 i 12 niniej- 
szej umowy moie bykopodatkowany w Kuwej- 
cie. to Polska zezwoli na odliczenie od podatku 
tej osoby kwoty rdwnej podatkowi dochodowe- 
mu zaptaconemu w Kuwejcie. Jednakie takie 
odliczenie nie moie  przekroczyc tej czesci po- 
datku, jaka zostata obliczona przed dokona- 
niem odliczenia i ktora odpowiada tej czqSci do- 
chodu, ktora moze byc opodatkowana w Ku- 
wejcie; 

b) w przypadku Kuwejtu: 

jeieli osoba majaca siedzibe lub miejsce zamiesz- 
kania w Kuwejcie osirjga cze6c dochodu lub posia- 

- - 

2. Capital represented by movable property for- 
ming part of the business property of a permanent es- 
tablishment which an enterprise of a Contracting Sta- 
te has in the other Contracting State or by movable 
property pertaining to a fixed base available to a resi- 
dent of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent per- 
sonal services, may be taxed in that other State. 

3. Capital represented by ships, aircraft and road 
vehicles operated in international traffic and by mova- 
ble property pertaining to the operation of such ships, 
aircraft or road vehicles, shall be taxable only in the 
Contracting State in which the place o f  effective mana- 
gement of the enterprise is situated. 

4. All other elements of capital of a resident of 
a Contracting State shall be taxable only in that Con- 
tracting State. 

Article 24 

Elimination of double taxation 

1. The laws in force in either of the Contracting Sta- 
tes shall continue to govern the taxation in the respec- 
tive Contracting State except where provisions to the 
contrary are made in this Agreement. 

2. It is agreed that double taxation shall be avoided 
in accordance with the following provisions of this Ar- 
ticle. 

3. a) In the case of Poland: 
(1) where a resident o f  Poland derives income or 

owns capital which, in accordance with the pro- 
visions of this Agreement may be taxed in Ku- 
wait, Poland shall, subject to the provisions of 
subparagraph (21, exempt such income or capi- 
t a l  from tax but may in calculating tax on the re- 
maining income or capital of that resident, ap- 
ply the rate of tax which would have been ap- 
plicable i f  the exempted income or capital has 
not been so exempted; 

(2) where a resident of Poland derives income, 
which in accordance with the provisions of Ar- 
ticles 10, 11 and 12 this Agreement may be ta- 
xed in Kuwait, Poland shall allow as a deduc- 
tion from the tax on the income of that person 
an amount equal to the income tax paid in Ku- 
wait. Such deduction shall not, however, exce- 
ed that part of the tax, as computed before the 
deduction is given, which is appropriate to the 
income which may be taxed in Kuwait; 

b) in case of Kuwait: 

If a resident of Kuwait owns items of income and 
capital which are taxable in Poland, Kuwait may 
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da majqtek, ktory moie byc opodatkowany w Pol- tax these items of income and capital and may gi- 
sce, to Kuwejt moie opodatkowad takq czgSC do- ve relief for the Polish taxes imposed in accordan- 
chodu i majqtku i moie udzielic ulgi z tytutu podat- ce with the provisions of its domestic law. 
ku polskiego wymierzonego zgodnie z przepisami 
polskiego prawa wewnptrznego. 

W takim przypadku Kuwejt odliczy od tak obliczo- In such case, Kuwait shall deduct from the taxes so 
nych podatkow podatek zaplacony w Polsce, jed- calculated the tax paid in Poland, but in an amount 
nakze w kwocie nie przekraczajqcej proporcjonal- not exceeding that proportion of the aforesaid Ku- 
nie tej czesci podatku kuwejckiego wymierzonego waiti tax which such items of income bear to the 
w stosunku do tej czesci dochodu, ktbry odnosi sig entire income. 
do calego dochodu. 

4. Jeieli zgodnie z prawern Urnawiajqcego sie Pan- 4. Where in accordance with the laws of a Contra- 
stwa podatki objete niniejszq umowq zostanq zniesio- cting State, taxes covered by this Agreement are 
ne lub obniione na czas okreSlony zgodnie ze szcze- exempted or reduced in accordance with the special 
g6lnymi Srodkami pobudzajqcymi inwestycje, to takie investment incentive measures for a limited period ti- 
podatki, zawieszone lub obniione, uznane bed4 za za- me, such taxes which have been exempted or reduced 
ptacone w rozumieniu poprzednich ustepow niniejsze- shall be deemed to have been paid for the purposes of 
go artykulu. the preceding paragraphs of this Article. 

Artykut 25 Article 25 

R6wne traktowanie Non-discrimination 

1. Obywatele Umawiajqcego sie Panstwa nie mo- 
gq byc poddani w drugim Urnawiajqcym sie Pahstwie 
opodatkowaniu ani zwiqzanyrn z nim obowiqzkom, 
kt6re sq inne lub bardziej uciqiliwe od tych, ktdrym sq 
lub mogq by6 poddani w tych samych okolicznosciach 
obywatele tego drugiego Umawiajacego sie PaAstwa. 
Postanowienie niniejsze ma rowniez zastosowanie, 
bez wzglgdu na postanowienia artykufu 1, do osob, 
ktore nie majq miejsca zamieszkania lub siedziby 
w jednym lub obu Umawiajqcych sie Panstwach. 

2. Opodatkowanie zakiadu, ktory przedsiebiorstwo 
Umawiajacego sig Pahstwa posiada w drugim Uma- 
wiajacym sip Paristwie, nie moie by6 w drugim Pafi- 
stwie mniej korzystne n i i  opodatkowanie przedsie- 
biorstw tego drugiego Umawiajacego sip Panstwa 
prowadzqcych takq sama dziatalnosc. Postanowienie 
to nie moie by6 rozurniane jako zobowiqzujqce Uma- 
wiajqce sie Pafistwo do udzielania osobom majqcym 
miejsce zamieszkania w drugim Umawiajqcym sig 
Panstwie jakichkolwiek osobistych zwolnien, ulg i ob- 
niiek w celach podatkowych z uwagi na stan cywilny 
i rodzinny, kt6rych udziela sie osobom majacym miej- 
sce zamieszkania na jego terytorium. 

3. Bez wzglgdu na postanowienia ustep6w 1 i 2, 
iadne postanowienie niniejszego artykulu nie narusza 
prawa kazdego Umawiajacego sie Panstwa do udzie- 
lania, zgodnie z ich wewnptrznym ustawodawstwem 
lub praktykq administracyjnq, zwolnien lub ulg podat- 
kowych wtasnyrn obywatelom majqcym miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w tym Umawiajacym sig Pan- 
stwie. Jednakie takie zwolnienie lub ulgi nie bgdq sto- 
sowane w odniesieniu do kapitatu spotek bedacego 
wtasnofciq osbb, ktore sq obywatelami drugiego 
Umawiajqcego sie Pahstwa. 

1. Nationals of a Contracting State shall not be sub- 
jected in the other contracting State to any taxation or 
any requirement connected therewith, which is other 
or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of that other Contrac- 
ting State in the same circumstances are or may be 
subjected. The provision shall, notwithstanding the 
provisions of Article 1, also apply to  persons who are 
not residents of one or both of the Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State shall not be less favourably le- 
vied in that other Contracting State than the taxation 
levied on enterprise of that other Contracting State 
carrying on the same activities. This provision shall 
not be construed as obliging a Contracting State to 
grant to residents of the other Contracting State any 
personal allowances, reliefs and reductions for taxa- 
tion purposes on account of civil status or family re- 
sponsibilities which it grants to its own residents. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2 nothing in this Article shall affect the right of 
either Contracting State to grant an exemption or re- 
duction of taxation in accordance with its domestic 
laws, regulations or administrative practices to its own 
nationals who are residents of that Contracting State. 
Such exemption or reduction, however, shall not apply 
in respect of such proportion of the capital of compa- 
nies owned by persons who are nationals of the other 
Contracting State. 

4. ~ a d n e  z postanowieh niniejszego artykulu nie 4. Nothing in this Article shall be construed as im- 
bgdzie rozumiane jako zobowigzujqce Umawiajqce sie posing a legal obligation on a Contracting State to 
Paristwo do rozciagniecia na osoby majqce miejsce za- extend to the residents of the other Contracting State, 



Dziennik Ustaw Nr 69 - 4164 - Poz. 81 1 

mieszkania lub siedzibg w drugim Umawiajqcym siq 
Panstwie traktowania, preferencji lub przywilejow, kt6- 
re mogq byc przyznane innemu panstwu lub osobom 
majqcyrn w nim miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w wyniku uczestnictwa w unii celnej, gospodarczej, 
lub szczegdlnych porozumien, w strefie wolnego han- 
dlu albo w ramach porozumieri regionalnych lub sub- 
regionalnych w odniesieniu do calkowitego lub cze- 
Sciowego przeptywu kapitalu i/lub opodatkowania, 
ktorych pierwsze wymienione Umawiajace sie Pan- 
stwo moie byc stronq. 

5. Okreslenie ,.opodatkowanie" uzyte w niniejszym 
artykule oznacza podatki, ktbre sq przedmiotem niniej- 
szej umowy. 

Artykut 26 

Procedura wzajemnego porozumiewania sic 

1. Jeieli osoba jest zdania, ie czynnoSci jednego 
Umawiajqcego sie ParSstwa lub obu Umawiajqcych sig 
Parism wprowadzity lub wprowadzq dla niej opodat- 
kowanie, ktore jest niezgodne z postanowieniami ni- 
niejszej umowy, to moie ona, niezaleinie od Srodk6w 
odwotawczych przewidzianych w prawie wewngtrz- 
nym tych Umawiajqcych sie Panstw, przedstawid swo- 
jq sprawg wtaSciwej wtadzy Umawiajgcego sie Pan- 
stwa, w ktorym ma ona miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe. Sprawa powinna bye przedtozona w terminie 
dwoch lat, liczac od pierwszego urzedowego zawiado- 
mienia o czynnosci powodujacej opodatkowanie, ktd- 
re jest niezgodne z postanowieniami niniejszej umo- 

2. WlaSciwa wtadza, jeieli uzna zarzut za uzasad- 
niony, ale nie moie sama spowodowaC zadowalajqce- 
go rozwiqzania, podejmie starania, aby sprawe roz- 
strzygnqk w porozumieniu z wtasciwq wtadza drugie- 
go Umawiajqcego sip Panstwa w celu unikniqcia opo- 
datkowania niezgodnego z niniejszg umowq. Osiq- 
gniete w ten sposob porozumienie zostanie wprowa- 
dzone w iycie bez wzgledu na terminy przewidziane 
przez ustawodawstwo wewnetrzne Umawiajqcych sig 
Panstw. 

3. Wlasciwe wladze Umawiajqcych sie Panstw be- 
dq czynic starania, aby w drodze wzajemnego poro- 
zumienia usuwad trudnosci lub wqtpliwosci, ktdre 
rnogq powstawac przy interpretacji lub stosowaniu 
niniejszej umowy. Mogq one r6wniei konsultowac 
sie w celu zapobiegania podwojnemu opodatkowa- 
niu w przypadkach nie przewidzianych w niniejszej 
umowie. 

4. Wtasciwe wladze Umawiajqcych si t  Pahstw mo- 
gq kontaktowak sie ze sob? w celu osi~gniecia porozu- 
rnienia, o ktorym mowa w poprzednich ustgpach. 

5. WtaSciwe wtadze Umawiajqcych sig Pahstw mo- 
gq wspolnie uzgodnik dziatania dotyczqce sposobu 
wprowadzenia ograniczeri i wylqczen zawartych w ni- 
niejszej umowie. 

the benefit of any treatment, preference or privilege 
which may be accorded to any other State or its resi- 
dents by virtue of the formation of a customs union, 
economic union, special agreements, a free trade area 
or by virtue of any regional or subregional arrange- 
ment relating wholly or mainly to movement of capi- 
tal and/or taxation to which the first-mentioned Con- 
tracting State may be a party. 

5. In this Article, the term ,,taxationv means taxes 
which are the subjected of this Agreement. 

Article 26 

Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of one 
or both of the Contracting States result or will result 
for him in taxation not in accordance with the provi- 
sions of this Agreement, he may, irrespective of the re- 
medies provided by the domestic law of the Contrac- 
ting States, present his case to the competent authori- 
ty  of the Contracting State of which he is a resident. 
The case must be presented within two years from the 
first notification of the action resulting in taxation not 
in accordance with the provisions of this Agreement. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not 
itself able to arrive at an satisfactory solution, t o  reso- 
lve the case by mutual agreement with the competent 
authority of the other Contracting State, with a view to 
the avoidance of taxation which is not in accordance 
with the Agreement. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in the 
domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by mutual agre- 
ement any difficulties or doubts arising as to the inter- 
pretation or application of the Agreement. They may 
also consult together for the elimination of double ta- 
xation in cases not provided for in the Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of reaching an agreement in the sense of 
the preceding paragraphs. 

5. The competent authorities of the Contracting 
States may mutually agree on arrangements concer- 
ning the manner in which the limitations and exemp- 
tions contained in this Agreement are to be implemen- 
ted. 
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Artykut 27 Article 27 

Wyrniana inforrnacji Exchange of information 

1. Wtasciwe wtadze Umawiajqcych sie Panstw be- 
d~ wymieniaty informacje niezbedne do stosowania 
pastanowieri niniejszej umowy. Wszelkie informacje 
uzyskane przez Umawiajqce siq Panstwo bqdq stanowi- 
ty tajemnicg na takiej samej zasadzie, jak informacje 
uzyskane na podstawie prawa wewnetrznego tego 
Umawiajqcego sig Pahstwa, i bedq mogty by6 udziela- 
ne tylko osobom i wtadzom f w  tym sqdowyrn albo or- 
ganorn administracyjnyml zajmujqcym sig ustalaniem, 
poborem lub iciqganiem podatkow objetych niniejsza 
umowq lub organom rozpatrujqcym srodki odwolaw- 
cze w zakresie tych podatkdw. Takie osoby lub wtadze 
bed4 wykorzystywaC informacje wytqcznie w poda- 
nych celach. Mogq one ujawniac te informacje w postg- 
powaniu sqdowyrn lub w postanowieniach sqdowych. 

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is necessa- 
ry  for carrying out the provisions of this Agreement. 
Any information received by  a Contracting State shall 
be treated as secret in the same manner as informa- 
tion obtained under the domestic laws ofthat Contrac- 
ting State and shall be disclosed only to persons or au- 
thorities (including courts and administrative bodies) 
involved in the assessment or collection of, the enfor- 
cement or prosecution in respect of, or the determina- 
tion of appeals in relation to, the taxes covered by this 
Agreement. Such persons or authorities shall use the 
information only for such purposes. They may disclo- 
se the information in publiccourt proceedings or in ju- 
dicial decisions. 

2. Postanowienia ustepu 1 nie rnogq byc w tadnym 
przypadku interpretowane tak, jak gdyby zobowiqzy- 
waty jedno z Umawiajqcych sie Pahstw do: 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 
construed so as to impose on one of the Contracting 
States the obligation: 

a) stosowania srodkow administracyjnych, ktore sq 
sprzeczne z ustawodawstwern lub praktykq admi- 
nistracyjng tego lub drugiego Urnawiajqcego sie 
Parlstwa, lub 

a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws and the administrative practice of 
that or of the other Contracting State; or 

b l  udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie bylo- 
by rnoiliwe na podstawie wlasnego ustawodaw- 
stwa albo w ramach normalnej praktyki admini- 
stracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa, lub 

b) to supply information which is not obtainable un- 
der the laws or in the normal course of the admi- 
nistration of that or of the other Contracting State; 
or 

C) udzielania informacji, ktore ujawnilyby tajernnice 
handlowq, gospodarczq, przemysfowa, kupieckg 
lub zawodowq albo procedure handlowq, lub in- 
formacji, kt6rych udzielanie sprzeciwiatoby sie po- 
rzgdkowi publicznemu (ordre public). 

C) to supply information which would disclose any 
trade business. official, industrial, commercial or 
professional secret or trade process, or informa- 
tion, the disclosure of which would be contrary to 
public policy (ordre public). 

Artykut 28 Article 28 

Przywileje dyplomatyczne i konsularne Diplomatic and consular privileges 

Postanowienia niniejszej umowy nie naruszajq 
przywilejow podatkowych, przystugujqcych cztonkom 
misji dyplornatycznej, urzedu konsularnego lub orga- 
nizacji miedzynarodowej na podstawie ogolnych za- 
sad prawa miedzynarodowego lub postanowien 
umow szczeg6lnych. 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal 
privileges of members of a diplomatic mission, a con- 
sular post or an international organization under the 
general rules of international law or under the provi- 
sions of special agreements. 

Article 29 

Postanowienia roine Miscellaneous 

Umowa niniejsza nie narusza praw os6b majqcych 
siedzibg lub miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie 
Panstwie do korzystania ze zwolnien, ulg podatko- 
wych i inwestycyjnych udzielonych przez drugie Uma- 
wiajqce sie Panstwo zgodnie z jego prawem wewnetrz- 
nym, przepisami i praktykq administracyjng. 

This Agreement shall not affect the right of a resi- 
dent of a Contracting State t o  benefit from tax and in- 
vestment incentives, exemptions and allowances pro- 
vided for by the Contracting State in accordance with 
its domestic laws, regulations and administrative 
practices. 

Article 30 Artykut 30 

Wejhie w zycie Entry into force 

1. Umowa niniejsza podlega ratyfi kacji zgodnie 
z konstytucyjnymi wyrnogami, obowiqzujqcyrni w obu 

1. This Agreement shall be subjected to ratification 
in accordance with the constitutional requirements of 
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Umawiajqcych sie Pahstwach, i wymiana dokumen- 
t6w ratyfikacyjnych nastgpi w Kuwejcie. 

2. Umowa niniejsza wejdzie w iycie w dniu wymia- 
ny dokument6w ratyfikacyjnych i jej postanowienia 
bgdq miaty zastosowanie w obu Umawiajqcych sie 
Pahstwach: 

a) w odniesieniu do wszystkich podatk6w pobiera- 
nych u irodta -do kwot podlegajqcych opodatko- 
waniu, kt6re sa ptacone lub zaliczane w dniu 
1 stycznia lub po tym dniu w roku, w kt6rym umo- 
wa niniejsza bedzie podpisana; 

b) w odniesieniu do innych podetkow- do tych po- 
datkdw podlegajqcych uiszczeniu za kaidy okres 
podatkowy rozpoczynajqcy sie w dniu 1 stycznia 
lub po tym dniu w roku. w ktdrym umowa zostata 
podpisana. 

the two Contracting States and the instruments of ra- 
tification shall be exchanged at Kuwait. 

2. The Agreement shall enter into force upon the 
date of exchange the instruments of ratification and 
shall have effect in both Contracting States: 

a) in respect of all taxes withheld at source, to amo- 
unts in respect of taxes which are paid or credited 
on or after the first day of January of the calendar 
year in which the Agreement is signed; 

b l  in respect of other taxes, chargeable for any tax pe- 
riod beginning on or after the first day of January 
of the calendar year in which this Agreement is si- 
gned. 

Artykut 31 Article 31 

Wypowiedzenie Duration and termination 

Umowa niniejsza zawarta jest na okres pieciu lat This Agreement shall remain in force for a period 
i zechowa moc na dalszy okres lub podobne okresy, of five years and shall continue thereafter for similar 
chyba i e  jedno z Umawiajqcych sie Panstw w drodze period or periods unless, six months before the expire 
pisemnej notyfikacji wypowie umowg na szeSd miesie- of the initial or any subsequent period, either Contrac- 
cy przed wygahnieciem pierwszego lub nastepnych ting State notifies the other in writing, of its intention 
okresow. W takim przypadku urnowa przestanie obo- to terminate this Agreement. In such event, the Agre- 
wiqzywad w obu Umawiajqcych sie Panstwach: ement shall cease to have effect in both Contracting 

States: 

a) w odniesieniu do podatkow pobranych u irodta - a) in respect of taxes withheld at source, to amounts 
do kwot placonych lub zaliczanych w dniu 1 stycz- paid or credited on or after the first day of January 
nia lub po tyrn dniu w roku nastgpujqcyrn po roku, of the year next following that in which the notice 
w kt6ryrn przekazano notyfikacje o wypowiedze- is given; 
niu, 

b) w odniesieniu do innych podatk6w- do podat- b) in respect of other taxes, for those taxes charge- 
k6w podlegajqcych uiszczeniu za kazdy okres po- able for any tax period beginning on or after the 
datkowy rozpoczynajqcy sie w dniu 1 stycznia lub first day of January in the year next following that 
po tym dniu w roku kalendarzowym nastepujqcym in which the notice is given. 
po roku, w kt6rym przekazano notyfikacje o wypo- 
wiedzeniu. 

Na dowod czego niiej podpisani, naleiycie upo- In witness whereof the undersigned, being duly 
wainieni, podpisali niniejsza umowg. authorized thereto, have signed this Agreement. 

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach w Kuwejcie Done at Kuwait in duplicate, Saturday, 5 this day of 
dnia 16 listopada 1996 r., odpowiadajqcego 5 Rajab Rajab 1417 H corresponding to 16th day of November 
1417 H, w jezykach polskim, arabskim i angielskirn, 1996 in the Polish, Arabic and English languages, all 
prry czym wszystkie teksty sq jednakowo autentyczne. texts being equally authentic. In case of any divergen- 
W przypadku rozbieinosci tekst angielski bedzie uwa- cy, the English text shall prevail. 
iany za rozstrzygajqcy. 

Za Rzeczpospolitq Polskq Za Panstwo Kuwejtu For the Republic of Poland For the State of Kuwait 
Z. Chafadaj A. Mohsen A/-Hneif 2. Chatadaj A. Mohsen A/-Hneif 

PROTOK~L PROTOCOL 

Rzeczpospolita Polska i Panstwo Kuwejtu, The Republic of Poland and the State of Kuwait on 
sporzadzajac w Kuwejcie dnia 16 listopada 1996 r., od- signing at Kuwait on this day of 5th Rajab 1417 H, cor- 
powiadajqcego 5 Rajab 1417 H, Urnowe w sprawie uni- responding to 16th day of November 1996, the Agre- 
kania podwojnego opodatkowania i zapobiegania ement for the Avoidance of Double Taxation and the 
uchylaniu s i ~  od opodatkowania w zakresie podatkow Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on 
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od dochodu i majqtku, uzgodnity nastepujgce posta- Income and on Capital have agreed upon the following 
nowienia, ktore stanowik bed3 integralnq czeSC tej provisions which shall form an integral part of the sa- 
umowy. id  Agreement. 

1. W odn ies ien iu  d o  ar tykutu  6: 1. W i t h  respect  t o  A r t i c l e  6: 

Bez wzglqdu na postanowienia ustepu 1 tego ar- 
tykutu, osoby fizyczne majqce miejsce zamiesz- 
kania w Kuwejcie i posiadajace do prywatnego 
uiytku w Polsce jedna lub wiecej rezydencji be- 
dq zwolnione od podatku z tytutu posiadania ta- 
kich rezydencji, chyba i e  takie osoby bgdq uzy- 
skiwac dochod z tytutu posiadania takiej lub ta- 
kich rezydencji. 

Notwithstanding paragraph 1 of this Article, in- 
dividuals who are residents of the State of Ku- 
wait and having at their disposal one or more re- 
sidences for their private use in Poland shall be 
exempt from Polish tax on such residence or re- 
sidences, unless actual income is derived by 
such residents from such residence or residen- 
ces. 

2. W odn ies ien iu  d o  a r t yku lu  7 :  2. W i t h  respect  t o  Ar t ic le  7:  

W odniesieniu do ustepu 1 tego artykutu ptatno- 
Sci jakiegokolwiek rodzaju otrzymywane za uiyt- 
kowanie, prawo do uiytkowania urz~dzen prze- 
myslowych, handlowych lub naukowych lub za 
informacje dotyczacg do6wiadczen przemysto- 
wych, handlowych lub naukowych bed3 trakto- 
wane jako zyski przedsi~biorstwa, do ktorych 
stosuje sie postanowienia artykutu 7. 

In respect of paragraph 1 of this Article, pay- 
ments of any kind received as a consideration 
for the use of, or the right to  use, industrial, com- 
mercial or scientific equipment, or for informa- 
tion concerning industrial, commercial or scien- 
tific experience, shall be deemed to be profits of 
an enterprise to which the provisions of Article 7 
apply. 

3. W odn ies ien iu  d o  a r t yku lu  19: 3. W i t h  respect  t o  Ar t ic le  19: 

Bez wzgledu na postanowienia tego artykulu, 
personel naziemny: 
a) centrali Polskich Linii Lotniczych i bedqcych 

wlasnasciq rzadowq statkow i innych podob- 
nych jednostek bedzie zwolniony w Kuwejcie 
od kuwejckiego podatku z tytutu wynagro- 
dzeri otrzymywanych w Kuwejcie, 

b) centrali Kuwejckich Linii Lotniczych i bgdq- 
cych wtasnosciq rzqdowq statkow i innych 
podobnych jednostek bqdzie zwolniony 
w Polsce od polskiego podatku z tytutu wyna- 
grodzerl otrzyrnywanych w Polsce. 

Notwithstanding the provisions of this Article, 
ground staff appointed: 
a) from Polish Airlines head office and govern- 

ment-owned ships and other similar entities 
in Kuwait shall be exempt from the Kuwaiti 
tax levied on their remuneration earned in 
Kuwait. 

b) from Kuwaiti Airlines head office and govern- 
ment-owned ships and other similar entities 
in Poland shall beexempt from the Polish tax 
levied on their remuneration earned in Po- 
land. 

Na dowbd czego ni iej  podpisani, nalezycie do tego In witness whereof the undersigned, duly authori- 
upowainieni, podpisali niniejszy protokot. sed thereto, have signed this Protocol. 

Protokdt niniejszy sporzadzono w dwoch egzem- Done at Kuwait in duplicate, Saturday, 5th this day 
plarzach w Kuwejcie dnia 16 listopada 1996 r., odpo- of Rajab 1417 H, corresponding to 16th day of Novem- 
wiadajqcego 5 Rajab 1417 H, wjezykach polskim, arab- ber 1996, in the Polish, Arabic and English languages, 
skim i angielskirn, przy czym wszystkie teksty sg jedna- all texts being equally authentic. In case of divergency, 
kowo autentyczne. W przypadku rozbieinosci tekst an- the English text shall prevail. 
gielski bqdzie rozstrzygajacy, 

Za Rzeczpospolitq Polskq Za Panstwo Kuwejtu For the Republic of Poland For the State of Kuwait 
Z. Chaladaj A. Mohsen At-Hneif J. Chajadaj A. Mohsen At-Hneif 

Po zaznajomieniu sie z powyiszq umowq, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oswiadczam, ie: 

- zostata ona uznana za stusznq zarowno w catodci, jak i kazde z postanowien w niej zawartych, 

-jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bvdzie niezmiennie zachowywana. 

Na dow6d czego wydany zostat akt niniejszy, opatrzony pieczeciq Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 30 stycznia 1997 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaSniewski 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 


